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19. 5. 1965 

Regierungsvorlage 

VIENNA CONVENTION CONVENTION SUR LES 
ON DIPLOMATIC . RELATIONS 

RELA TIONS DIPLOMA TIQUES 

THE STATES PARTIES TO Les Etats Parties a la presente 
THE PRESENT CONVENTI- Convention, ' 
ON, 

RECALLING that peoples 
of all nations from aneient times 
have recognized the status of 
diplomatie agents, 

HA VING IN. -MIND the 
purposes and principles of the 
Charter of the Uni ted Nations 
coneerning the sovereign 
equality . of States, the mainte
nance of international peace 
and seeurity, and the pro
motion of friendly relations 
among nations, 

BELIEVING that an inter
national convention on diplo
matie intercourse, privileges 
and immunities would eontri
b~te to the develcipment of 
friendly relations' among 
natio~s, irrespective of their 
differing constitutional and 
soeial systems, 

REALIZING that the purpose 
of such privileges and im
mumtles is not to benefit 
individuals but to ensure the 
effieient performance of the 
functions of diplomatie missions 
as representing States, 

REAPPELANT que, depuis 
une epoque reculee, les peuples 
de tous les pays reconnaissent le 
statut des agents, diplomatiques, 

CONSCIENTS des buts et 
des principes de la Charte des 
Nations· Unies eoneernant 
l'egalite souveraine des Etats, le 
maintien de la paix et de la 
securite, intern~tionales et le 
developpement de relations 
amicales entre les nations, 

PERSUADES qu'une conven
tion internationale sur les rela
tions, privileges et immunites 
diplomatiques ,contribuerait a 
favoriser les relations d'amitie 
entre les pays, quelle que soit 
la diversite de leurs regimes 
constitutionnels et soeiaux, 

CONV AINCUS que le but 
desdits privileges et immunites 
est non pas d'avantager des indi
vidus mais d'assurer l'accom
plissement efficace des fonctions 
des missions diplomatiques en 
tant que representant des Etats, 

(übersetzung) 

WIENER ÜBEREINKOM
MEN ÜBER DIPLOMATI

SCHE BEZIEHUNGEN 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES üBEREINKOMMENS 

EINGEDENK DESSEN, daß 
die Völker aller Staaten von 
alters her die besondere Stel
lung des Diplomaten anerkannt 
haben, 

IN ANBETRACHT der in 
der Satzung der Vereinten Na
tionen verkündeten Ziele und 
Grundsätze in bezug auf die 
souveräne Gleichheit der Staa
ten, die Wahrung des Weltfri'e
dens und der internationalen 
Sicherheit und auf die Förde
rung freundschaftlicher Bezie
hungen zwischen den Nationen, 

üBERZEUGT, daß ein inter
nationales übereinkommen 
über <:ten diplomatischen Ver
kehr, diplomatische Vorrechte 
und Immunitäten geeignet ist, 
ungeachtet der unterschied
lichen Verfassungs- und Sozial
ordnungen der Nationen zur 
Entwicl.dung freundschaftlicher 
Beziehungen zwischen ihnen 
beizutragen, 

IN DER ERKENNTNIS, 
daß diese Vorrechte und Im
muni täten nicht dem Zweck 
dienen, Einzelne zu bevor
zugen, sondern zum Ziel haben, 
den diplomatischen Missionen 
als Vertretungen von Staaten 
die wirksame Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben . zu gewährlei
sten, 
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AFFIRMING that the rules 
of customary international law 
should continue to govern 
questions not expressly regu
la ted by the provisions of the 
present Convention, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

For the purpose of the 
present Convention, the fol
lowing expressions shall have 
the meanings hereunder assign
ed to them: 

(a) the "head of the mission" 
is the person charged by 
the sending State with 
the duty of acting in 
that capacity; 

(b) the "members of the 
mission" are the head of 
the miSSIOn and the 
members of the staff of 
the mission; 

( c) the "members of the staff 
of the mission" are the 
members of the diplo
matie staff, of the ad
ministrative and technical 
staff and of. the service 
staff of the mission; 

(d) the "members of the 
diplomatic staff" are the 
members of the staff of 
the mission having diplo
matIc rank; 

(e) a "diplomatic agent" IS 
the head of the mission 
.or a member of the 
diplomatie staff of the 
mISSIOn; 

(f) the "members of the ad
ministrative and technical 
staff" are the members of 
the staff of the miSSlOn 
employed in the adminis
trative and technical 
service of the mission; 
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AFFIRMANT que .les regles 
du droit international coutumier 
doivent continuer a regir les 
questions qui n'ont pas ete 
expressement regl~es dans les 
dispositions de la presente Con
vention, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

Article 1 

Aux fins de la presente Con
vention, les expressions suivan
tes s'entendent comme i1 est 
precise ci-dessous: 

a) l'expression « chef de 
.mission» s'entend de la 
personne chargee par 
l'Etat accreditant d'agir 
en cette qualite; 

b) l' expression «membres de 
la mission» s'entend du 
chef de la mission et des 
membres du personnel de 
la mission; 

c) l'expression «membres du 
personnel de la mission» 
S'entend des membres du 
personnel diplomatique, 
du personnel administratif 
et technique et du per
sonnel de service de la 
mission; 

d) l'expression «rnembres du 
personnel diplomatique» 
s'entend des membres du 
personnel de la miSSlOn 
qui ont la qualite de diplo
mates; 

e) l'expression « agent diplo
matique » s'entend du chef 
de la miSSlOn ou d'un 
membre du personnel 
diplomatique de la mIS
SiOn; 

f) l'expression «membres du 
personnel administratif et 
technique» s' entend des 
membres du personnel de 
la mission employes dans le 
service administratif et 
technique de la mission; 

UNTER BEKRÄFTIGUNG 
des Grundsatzes, daß die Re
geln des Völkergewohnheits
rechts auch weiterhin für alle 
Fragen gelten sollen, die nicht 
ausdrücklich in diesem über
einkommen geregelt sind, 

HABEN folgendes VEREIN
BART: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses übereinkom
mens haben die nachstehenden 
Ausdrücke folgende Bedeutung: 

a) der Ausdruck "Missions
chef" bezeichnet die Per
s~n, die vom Entsende
staat beauftragt' ist, In 

dieser EigensChaft tätig 
zu sein; 

b) der Ausdruck "Mitglieder 
der Mission" bezeichnet 
den Missionschef und die 
Mitglieder des Personals 
der Mission; 

c) der Ausdruck "Mitglieder 
des Personals der Mis
sion" bezeichnet die Mit
glieder des diplomatischen 
Personals, des Verwal
tungs- und technischen 
Personals und des dienst
lichen Hauspersonals der 
Mission; 

d) der Ausdruck "Mitglieder 
des diplomatischen Perso
nals" bezeichnet die in 
diplomatischem Rang ste
henden Mitglieder des 
Personals der Mission; 

e) der Ausdruck "Diplomat" 
bezeichnet den Missions
chef und die Mitglieder 
des diplomatischen Perso
nals der Mission; 

f) der Ausdruck "Mitglie
der des Verwaltungs- und 
technischen Personals" be
zeichnet die im . Verwal
tungs- und technischen 
Dienst der Mission be
schäftigten Mitglieder 
ihres, Personals; 
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(g) the "members of the 
serV1ce staff" are' the 
members of the staff of 
the misslOn m the 
domestic serVIce of the 
mISSIon; 

(h) a "private servant" 1S a 
person who 1S m the 
domestic S'erVlce of a 
member of the mission 
and who lS not an 
employee of the sending 
State; 

(i) the "premises of the 
mission" are the buildings 
or parts of buildings and 
the land aneillary thereto, 
irrespective' of ownership, 
used for the purposes of 
the mission including the 
residenee of the head of 
the mission. 

Article 2 

The establishment of diplo
matie relations between' States, 
and of permanent diplomatie 
missions, takes plaee by mutual 
eonsent. 

Article 3 

1. The funetions of a diplo
matie mission eonsist inter alia 
m: 

(a) representing the sending 
State m the reeeiving 
State; 

(b) proteeting in the receiving 
State the interests of the 
sending State and of its 
nationals, within the 
limits permittedby inter
national law; 

(c) negotiating 
Government 

with 
of 

reeeiving State; 

the 
the 

(d) aseertaining by all lawful 
means eonditions and 
developments in the re
eeiving State, and report
ing thereon to the 
Government of the send
ing State; 

g) 

h) 
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l'expression « membres du 
persönnel de service » 

s'entend des membres du 
personnel de la mis'sion 
employes au service domes
tique de. la mission;,. 

l'expression « domestique 
prive» s'entend des per
sonnes employees au ser
vice domestique d'un 
membre de la mission, qui 
ne sont pas des employes 
de l'Etat aeereditant; 

i) l'expression «loeaux de la 
miSSlOn » s'entend des 
bhiments ou des parties 
de bhiments et du terrain 
attenant qui, quel qu'en 
soit le proprietaire, sont 
utilises aux fins de la mis
sion, y eompris la reS1-
denee du chef de la mis
sion. 

Article 2 

L'etablissement de relations 
diplomatiques entre Etats et 
l'envoi de missions diplomati
ques permanentes se font par 
eonsentement mutuel. 

Article 3 

1. Les fonetions d'une m1S
sion diplomatique eonsistent , 
notamment a: 

a) representer l'Etat aecredi
tant auptes de l'Etat aecre
ditaire; 

b) proteger dans l'Etat aecre
ditaire les inter~ts de 
l'Etat accreditant et de ses 
ressortissants, dans les 
limites admises par le droit 
international; 

c) negocier avec le gouverne
ment de l'Etat accredi" 
taire; 

d) s'informer par tous les 
moyens liciies des condi
tions et de l'evolution des 
evenements dans l'Etat 
accreditaire et faire rap
port a ce sujet au gouver
nement de l'Etat accredi
tant; 
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g) der Ausdruck "Mitglieder 
des dienstlichen Hausper
sonals" bezeichnet die als 
Hausbedienstete bei der 
Mission beschäftigten Mit
glieder ihres Personals; 

h) der Ausdruck "privater 
Hausangestellter" bezeich
net eine im häuslichen 
Dienst eines Mitglieds der 
Mission beschäftigte Per
son, die nicht Bedienste
ter des Entsendestaats 
ist; 

i) der Ausdruck "Räum-
lichkeiten der Mission" 
bezeichnet ungeachtet der 
Eigentumsverhältnisse die 
Gebäude oder Gebäude
teile und das dazugehörige 
Gelände, die für die 
Zwecke der Mission ver
wendet werden, ein
schließlich der Residenz 
des Missionschefs. 

Artikel 2 

Die Aufnahme diploma-
tischer Beziehungen zwischen 
Staaten und die Errichtung 
ständiger diplomatischer Missio
nen erfolgen in gegenseitigem 
Einvernehmen. 

Artikel 3 

(1) Aufgabe einer diplomati
schen Mission ist es unter ande
rem, 

. a) den Entsendestaat im 
Empfangsstaat zu vertre
ten, 

b) die Interessen des Entsen
destaats und seiner An
gehörigen im Empfangs
staat innerhalb der völ
kerrechtlich zulässigen 
Grenzen zu schützen, 

c) mit der Regierung des 
Empfangsstaats zu ver
handeln, 

d) sich mit allen rechtmäßi
gen Mitteln über Verhält
nisse und Entwicklungen 
im Empfangsstaat zu un
terrichten und darüber 
an die Regierung des Ent
sendestaats zu berichten 

2 
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(e) promoting friendly re
lations between the send-, 
ing State and the reeeiv
ing State, and developing 
their eeonomie, eultural 
and scientifie relations. 
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e) promouvoir des re.lations I 
amieales et developper les 
relations eeonomiques, 
eulturelles, et seientifiq ues 
entre l'Etat aeereditant et 
l'Etat aeereditaire. 

2. Nothing in the present 2. Aucune disposition de la 
Convention shall be eonstrued presente Convention ne saurait 
as preventing the performance @tre interpretee eomme inter
of eonsular funetions by a disant l'exereice de fonetions 
diplomatie mission. eonsulaires par une mlsslOn 

Article 4 

1. The sending State must 
make eertain that the agrement 
of the receiving State has been 
given for the person it proposes 
to accredit as head of the 
mission to that State. 

2. The receiving State is not 
obliged to give reasons to the 
sending State for a refusal of 
agrement. 

Article 5 

1. The sending State may, 
. after it has given due notifi
eation to the reeeiving States 
eoneerned, aceredit a head of 
mission or assign any member 
of the diplomatie staff, as the 
ease may be, to more than one 
State, unless there is express 
objeetion by any of 'the re
eeiving States. 

2. If the sending State ae
eredits a head of mission to 
one or more other States it may 
establish a diplomatie mission 
headed by acharge d'affaires 
ad interim in eaeh State where 
the head of mission has not his 
permanent seato 

3. A head of mISSiOn of any 
member of the diplomatie staff 
of the mission may 'aet as re
presentative of the sending 
State tO any international or
ganization. 

Article 6 

diplomatique. 

Article 4 

1. L'Etat aeereditant doit 
s'assurer que la personne qu'il 
envisage d'aeerediter eomme 
chef de la mission aupres de 
l'Etat aeereditaire a reeu l'agre
ment de eet Etat. 

2. L'Etat aeereditaire b.'est pas 
tenu de donner a l'Etat aeeredi
tant les ralsons d'un refus 
d'agn~ment. 

Article 5 

1. \L'Etat aeereditant, apres 
due notification. aux Etats 
accreditaires interesses, peut 
aecrediter un chef de mission ou 
affeeter un membre du, per
sonnel diplomatique, suivant le 
eas, aupres de plusieurs Etats, 
a moins que l'un des Etats 
aeereditaires ne s'y oppose 
expressement. 

2. Si l'Etat aeereditant 
aeeredite unchef de mission 
aupres d'un ou de plusieurs 
autres Etats, il peut etablir une 
mISSIOn diplomatique dirigee 
par un charge d'affaires ad 
interim dans chacun des Etats 
ou le chef de la mission n'a pas 
sa residenee permanente. 

, 3. Un chef de mision ou un 
membre du personnel diplomati
que de la mission peut repre
senter l'Etat accreditant aupres 
de toute organisation internatio
nale. 

Article 6 

e) freundschaftliche Bezie-
hungen zwischen Entsen
destaat und Empfangs
staat zu fördern und ihre 
wirtsdlaftlichen, kulturel
len und wissenschaftlichen 
Beziehungen auszubauen. 

(2) Dieses übereinkommen 
ist nicht so auszulegen, als 
Ischließe es die Wahrnehmung 
konsularischer Aufgaben durm 
eine diplomatisme Mission aus. 

Artikel 4 

(1) Der Entsendestaat hat sich 
zu vergewissern, daß die Person, 
die er als Missionsmef bei dem 
Empfangsstaat zu beglaubigen 
beabsichtigt, dessen, Agrement 
erhalten hat .. 

(2) Der Empfangsstaat ist nimt 
verpflichtet, dem Entsendestaat 
die Gründe für eine Verweige
rung des Agrements mitzutei
len. 

Artikel 5 

(1) Der Entsendestaat kann 
nach einer Notifikation an die 
beteiligten Empfangsstaaten die 
Beglaubigung eines Missions
chefs oder gegebenenfalls die 
Bestellung eines Mitglieds des 
diplomatischen Personals für 
mehrere Staaten vornehmen, es 
sei denn, daß einer der Emp
fangsstaaten ausdrücklich Ein
spruch er hebt. 

(2) Beglaubigt der Entsende
staat einen Missionschef bei 
einem oder mehreren weiteren 
Staaten, so kann er in jedem 
Staat, in dem der Missionschef I 

nicht seinen ständigen Sitz hat, 
eine diplomatische Mission unter 
der Leitung eines Geschäftsträ
gers ad interim errimten. 

(3) Ein Missionsmef oder ein 
Mitglied des diplomatischen Per
sonals der Mission kann den 
Entsendestaat bei jeder inter
nationalen Organisation ver
treten. 

Artikel 6 

Two or more States may Plusieurs Etats peuvent Mehrere Staaten 'können die-
accredit the same person as accrediter la m@me personne en selbe Person bei einem anderen 
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head qf mission to' another 
State, unless objeetion is of
fered by the reeeiving State. 

Article 7 

Subjeet to the provisions ~f 
Articles 5, 8,9 and 11, the 
sending State may freely ap
point the membersof the staff 
of the mission. In the ease of 
military, naval or air attaehes,' 
the reeeiving State may ,r(!quire 
their names to be submitted 
beforehand, for its approval. 

Article 8 

1. Members of the diplomatie 
staff of the mission should in 
prineiple be of the nationality 
of the sending State. ' 

2. Membe,rs of the diplomatie 
staff of the, mission may not 
be appointed from among per
sons having the nationality of 
the reeeiving State, exeept with 
the eonsent of that State whieh 
may be withdrawn at any time. 

3. The reeeiving State may 
reserve the same right with 
regard to nationals ofa third 
State "who are not also natio-
nals of the sending State. , , 

Article 9' 

,1. The reeeiving State may 
at any time and without hav
ing to explain its deeision, 
notify the sending Statethat 
the head of the mission or any 
member of the diplom~tie staff 
of the mission is persona non 
grata or that any other member 

'of the staff of the mission is 
not aeeeptabie. In any 'such 
ease, the sending State shall, 
as appropriate, either reeall the 
person eoneerrred or terminate 
his funetions with the mission. 
A person may. be declared 
non grata or not aeeeptable 
before arriving in the territory 
of the reeeiving State. 

2. If the, sending State re
fuses or fails within a reasonable 
period to earry out its obli-
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qualite de chef de mission aupres 
d'un autre Etat, a moins que 
l'Etat aeereditaire ne s'y oppose. 

Article 7 

, Sous reserve des dispositions 
des articles 5, 8" 9 et 11, l'Etat 
aeereditant nomme a son choix 
les, membres du personnel de la 
mission. En ce qui concerne les 
attaches militaires, navals ou de 
l'air, l'Etat accreditaire peut 
exiger que leurs noms lui soient 
soumis a l'avance aux fins 
d'approbation. 

Arti,cle 8 

1. Les membres du personnel 
diplomatique de 'la miSSlOn 
'auront en principe la nationalite 
de l'Etat accreditant. 

2. Les members du personnel 
diplomatique de la mission ne 
peuvent ~tre choisis parmi les 
ressortissants de l'Etat aecre
ditaire qu'avec le consentement 
de cet Etat, qui peut en tout 
temps le retirer. 

3. L'Etat accreditaire peut se 
reserver le m~me droit en ce 
qui coneerne les 'ressortissants 
d'un Etat tiers qui ne sont pas 
egalement ressortissants de l'Etat 
accreditant. 

Article 9 

1. L'I;tat accreditaire peut, a . \ 

tout moment et sans aVOlr a 
motiver sa decision, informer 
l'Etat accreditant que le chef ou 
tout autre membre du personnel 
diplomatique de la mission est 
persona' non grata ou que tout 
autre membre du peisonnel de 
la mission n'est pas acceptable. 
L'Erat accreditant rappellera 
alors la personne en cause ou 
mettra fin a ses fonctions aupn!s 
de la mission, selon le cas. Une 
personne peut ~tre dedaree non 
grata ou non aeceptable avant 
d'arriver sur le territoire de 
l'Etat accreditaire. 

2. Si l'Etat accreditant refuse 
d'executer, ou n'execute pas 
dans un delai raisonnable, les 

5 

Staat als Missionschef beglau
bigen, es sei denn, daß der Emp
fangsstaat Einspruch erhebt. 

Artikel 7 

Vorbehaltlich der Artikel 5, 
8, 9 und 11 kann de,r Entsende
staat die Mitglieder des Personals 
seiner Mission nach freiem Er
messen' ernennen. Bei Militär-, 
Marine- und Luftattaches kann 
der Empfangsstaat verlangen, 
daß ihm ihre Namen vorher 
zwecks Zustimmung mitgeteilt 
werden. 

/ 

Artikel 8 

(1) Die Mitglieder des diplo
matischen Personals der Mission 
sollen grundsätzlich Angehörige 
des Entsertdestaats sein. 

(2) Angehörige des Empfangs-' 
staats dürfen nur m~t dessen 
Zustimmung zu Mitgliedern des 
diplomatischen Personals der 
Mission ernannt werden; die Zu
stimmung kann jederzeit wider
rufen werden. 

(3) Der Empfangsstaat kann 
. sich das gleiche Recht in bezug 
auf Angehörige eines dritten 
Staates vorbehalten,die nicht 
gleichzeitig Angehörige des Ent

'sendestaats sind. 

Artikel 9, 

(I) ,Der Empfangsstaat kann 
dem Entsendestaat jederzeit 
ohne Angabe von Gründen noti
fizieren, daß der Missionschef 
oder ein Mitglied des diplomati
schen Personals der Mission 
persona non grata oder daß 
ein anderes Mitglied des 
Personals der Mission ihm nicht 
g~nehm ist. In diesen Fällen hat 
der Entsendestaat die betreffende 
Person entweder abzuberuf~n 
oder ihre Tätigkeit bei der Mis
sion zu beenden. Eine Person 
kann als non grata oder 
nicht genehm erklärt werden, 
bevor sie im Hoheitsgebiet des 
Empfangsstaats eintrifft. 

(2) Weigert si~ der Entsende
staat oder unterläßt er es inner
halb einer angemessenen' Frist, 
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gations under paragraph 1 of 
this Article, the receiving State 
may refuse to recognize the 
person concerned as a member 
of the mission. 

Article 10 

1. The Ministry for Foreign 
Affairs of the receiving State, 
or such other ministry as may 
be agreed, shall be notified of: 

(a) the appointment of 
members of the mission, 
their arr-ival and their 
final departure or the 
termination of their 
functions with the 
miSSIOn; 

(b) the arrival and final de
parture of a person be
longing to the family of 
a member of the mission 
and, where appropriate, 
the fact that a person 
becomes or ceases, to be 
a member of the family 
of a member ,of the 
mission; 

( c) the arrival and final de
parture of private servants 
in the employ of persons 
referred to in sub-para~ 
graph (a) of this para
graph and, where itppro
priate, the fact that they 
are leaving the employ 
of such persons; 

( d) the engagement and dis
charge of persons res
ident in the recelvmg 
State as members of the 
mission or private ser
vants entitled tO privileges 
and immunities. 

2. Where possible, prior 
notification of, arrival and final 
departure shall also be given. 

Article 11 

, 1. In the absence of specific 
agreement as to the size of 
the mission, the receiving State 
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obligations' qui lui incombent 
aux termes du paragraphe 1 du 
present article, l'Etat accredi
taire peut refuser de reconria'ltre 
a la personne en cause la qualite 
de membre de la mission. 

ArtiCle 10 

1. Sont notifies au Ministere 
des Affaires etrangeres de l'Etat 
accreditaire ou a tel autre min
istere dont il aura ete convenu: 

a) la nomination des mem
bres de la mission, leur 
arnvee et leur depart 
definitif ou la cessation de 
leurs fonctions dans la 
mission; 

b) l'arrivee et le depart 
definitif d'une personne 
appartenant a la famille 
d'un membre de la mis
sion, et, s'il ya lieu, le 
fait qu'une personne de
vient' ou cesse d'&!re 
membre de la famille d'un 
membre de la mission; 

c) l\urivee et le depart 
definitif de domestiques 
prives au service des per
sonnes visees a l'alinea a) 
ci-desstls, et, s'il y a lieu, 
le fait qu'iIs quittent le 
service desdites personnes; 

d) l'engagement et le conge
diement de personnes resi
dant dans l'Etat accredi
taire, en tant que membres 
de la mission ou, en tant 
que' domestiques prives 
ayant droit aux privileg es 
et immunites. 

2. Toutes les fois qu'il est 
possible, l'arrivee ,et depart 
definitif doivent egalement faire 
l'objet d'une notification pre-
alable. ' 

Article 11 

1. A defaut d'accord explicite 
sur l'effectif de la mission, l'Etat 
accreditaire peut exiger que cet 

semen Verpflichtungen auf 
Grund des Absatzes 1 nachzu
kommen, so kann der Emp
fangsstaat es ablehnen, die be
treffende Person als Mitglied 
der Mission anzuerkennen. 

Artikel 10 

(1) Dem Ministerium für Aus
wärtige Angelegenheiten oder 
einem anderen in gegenseitigem 
Einvernehmen bestimmten 
Minis'terium des Empfangsstaats 
ist folgendes zu notifizieren: 

a) die Ernennung von Mit
gliedern der Mission, ihre 
Ankunft und ihre endgül
tige Abreise oder die Be
endigung ihrer dienstlichen 
Tätigkeit bei der Mission; 

b) die Ankunft und die end
gültige Abreise eines Fami
lienangehörigen eines Mit
glieds der Mission und 
gegebenenfalls die Tat
sache, daß eine Person 
Familienangehöriger eines 
Mitglieds der Mission wird 
oder diese Eigenschaft ver
liert; 

c) die Ankunft und die end
gültige Abreise vonpriva
ten Hausangestellten, die 
bei den unter Buchstabe a 
bezeichneten Personen be
schäftigt sind, und gegebe
nenfalls ihr Ausscheiden 
aus deren Dienst; 

d) die Anstellung, und die 
Entlassung von im Emp
fangsstaat ansässigen Per
sonen als Mitglied der Mis
sion oder als private Haus
angestellte mit Anspruch 
auf Vorrechte, und Im
munitäten. 

(2) Die Ankunft und die end
gültige Abreise sind, nach Mög
lichkeit im voraus zu notifi
zIeren. 

Artikel 11 

-(1) Ist keine ausdrückliche 
Vereinbarung üb~r den Per
sonalbestand der Mission getrof-
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may require . that the size of effectif soit maintenu dans les 
a mission be kept within limits limites de ce qu'il considere 
considered by it to be comme raisonnable et normal, 
reasonable and normal, having eu egard aux circonstances et 
regard to circumstances and conditions qui regnent dans cet 
conditions in the receIvmg Etat et aux besoins de la mission 
State and to the needs of the en cause .. 

fen . worden, so kann der Emp
fangsstaa t verlangen, daß dieser 
Besta,nd in den Grenzen gehal
ten wird, die er in Anbetracht 
der' bei ihm vorliegenden Um
stände und Verhältnisse sowie 
der Bedürfnisse der betreffenden 
~ission' 'für angemessen und 
normal hält, 

particular mission. 

2. The receiving State may 
equally, within similar bounds 
and on ,a non-discriminatory 
basis, refuse to accept officials 
of a particular category. 

\ 

Article 12 

The sending State may not, 
without the prior express 
consent of the receiving State, 
establish offices forming part 
of the mission in localities 
other than those in which the 
mission itself is established. 

Article 13 

1. The head of the mISSiOn 
is considered as having taken 
up .his functions in the receiv
ing State either whenhe has 
presented his credentials or 
w hen he has notified his arrival 
and a true copy of his cre
dentials has been presented to 
the Ministry for Foieign Affairs 
of the receiving State, or such 
other mIUlstry. as may be 
agreed, in accordance wi'th the 
practice prevailing in the re
ceiving State which shall be 
applied in a uniform manner. 

2, The orderof presentation 
of credentials or of a true copy 
thereof will be determined by 
the date and time of the arrival 
of the head of the mission. 

Article 14 

1. Heads of mISSiOn are 
divided into three classes, 
name!y: 

(a) that of ambassadors or 
nuncios accredited to 
Heads of State, and other 
heads of mISSiOn of 
equivalent rank; 

2. L'Etat accreditaire peut 
egalement, 'dans les m&mes 
limites et sans discriminatiön; 
refuser d'admettre des fonction
naires d'une certaine categorie. 

(2) . Der Empfangsstaat kann 
ferner ,innerhalb dergleichen 
Grenzen, aber ohne Diskrimi~ 
nierung, die Zulassung von Be
diensteten . einer bestimmten 
Kategorie' ablehnen. 

Article 12 Artikel 12 

L'Etat accreditant ne doit pas" Der Entsendestaat darf ohne 
sans avoir obtenu au prealable vorherige ausdrückliche Zustim,
le consentement expres de l'Etat' mung des Empfangsstaats keine 
accreditaire, etablir des bmeaux zur Mission gehörenden Büros 
faisant partie de la mission dans an anderen Orten als denjenigen 
d'autres localites que celles ou einrichten, in denen die Mission 

,la mission elle-m&me est etablie. selbst ihren Sitz hat. 

Article 13 

1. Le chef de la mission est 
repute avoir ,a,ssume ses fonc
tions dans l'Etat accreditaire des 
qu'ila presente ses lettres de 
creance ou des qu'il a notifie 
son arrivee et qu'une copie 
figtiree de ses lettres de creance 

. a ete presentee au Ministere des 
Affaires etranghes de ·1'Etat 
,accreditaire, ou a tel autre mini
stere dont il aura ete convenu, 
selon la ptatique envigueur dans 
l'Etat accreditaire, qui doit &tre 
appliquee d'un~ maniere uni
forme. 

2. L'qrdre de presentation des 
lettres de creance ou d'une copie 
figuree de ces lettres est deter
mine par la date et l'heure 
d'arrivee du chef de la mission. 

Article 14 

, 

Artikel 13 

(1) Als Zeitpunkt des Amts
antritts des Missionschefs im 
Empfangsstaat gilt der Tag, an 
welchem er nach der im Emp
fangsstaat geübten und einheit
lich anzuwendenden Praxis ent
weder sein Beglaubigungsschrei
benüberreicht hat oder aber 
dem Ministerium für Auswär
tige Angelegenheiten oder einem 
anderen in gegenseitigem Ein
vernehmen bestimmten Mini
sterium des Empfangsstaats· 
seine Ankunft notifiziert hat 
und diesem eine formgetreue 
Abschrift seines ßeglaubigungs
schreibens überreicht worden ist, 

(2) Die Reihenfolge der über
reichung ~on Beglaubigungs
schreiben oder von deren form
getreuen Abschriften richtet sich 
nach Tag und Zeit der Ankunft 
des Missionschefs. 

Artikel 14 

1. Les chefs de mission sont (1) Die Missionschefs sind in 
repartis en trois classes, a folgende drei Klassen eingeteilt: 
savoir: 

a) celle des ambassadeurs ou 
nonces accredites aupres 
des chefs d'Etat et des 
chefs de mission ayant un 
rang equivalent; 

a) die Klasse der Botschafter\ 
oder Nuntien, die bei 

,Staatsoberhäuptern beglau
bigt sind und sonstiger 'im 
gleichen Rang stehender 

. Missionschefs; 
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(b) that of envoys, ministers 
and internuncios ac
credited to Heads, of 
State; 

(c) that of charges d'affaires 
accredited to Ministers 
for Foreign Affairs:· " 

i. Except as coricerns pre
cedence and etiquette, there 
shall be no differentiation 
between heads of mission by 
reason of theil' dass. 

738 der Beilagen 

b) celle des envoyes, mlntS
tres ou internonces accr,e
dites aupres des chefs 
d'Etat; 

c) telle des charges d' affaires 
- accredites aupres des Miriis

teres 'des Affaires etran
geres. 

2. Sauf en ce qui touche la 
preseance et l'etiquette, aUcune 
difference n'est faite 'entre les 
ciIefs de mission en ralson de 
leur das se. 

b) die Klasse der Gesandten, 
Minister und Internuntien, 
die bei Staatsoberhäupte~n 
beglaubigt sind; 

c) die Klasse der Geschäfts
träger, die bei Außenmini

- stern beglaubigt sind. 

, , 

,(2) Abgesehen von Fragen, der 
Rangfolge . und der ftikette, 
wird zwischen den Missionschefs 
kein Unterschied auf Grund 
iJuer Klasse gemacht. 

Article 15 Article 15 Artikel 15 

The dass tO which the heads Les Etats convienrient de la 'Die Staaten vereinbaren die 
Klasse, in welche ihre Missions
chefs einzuordnen sind. 

of their missions are to be classe a laquelle doivent appar
assigned shaII be agreed between tenir les chefs de leurs missions. 
States. 

Article 16 

1. Heads of mission shall take 
precedence in their respective 
classes in the order of the date 
land time of taking up their 
functions in accotdance with 
Article 13. 

2. Alterations in the cre
dentials of a head of mission 
not involving any change of 
class shall not affect his pre
cedence. \ 

3. This article is without 
. prejudice to any practice ac
"cepted by the receiving State 
regarding the precedence of the 
representative' of the Holy See. 

Article 17 

The precedence of the 
members of the diplom:atic staff 
of the mission shall be notified 
by the head of the mission tc' 

theMinistry for Foreign Affairs 
or such other 'minist~y as may 
be agreed. 

Article 18 

The procedure to be observed' 
ineach State for the reception 
oL heads of mission shall be 
uniform In respect of each 
class. 

Article 16 

1. Les chefs' de mission 
prennent rang dans chaque classe 
suivant la date et I'heure a 
laquelle iIs' ont . assurne leurs 
fonctions conformement a 
I'article 13. 

2. Les modifications apportees 
aux lettres de creance d'un chef 
de mission qui n'impliquent pas 
de changements de classe 
n'affectent pas son rang de 
preseance. ' 

3. Le present article n'affecte' 
pas les usages qui. sont ou 
seraient acceptes par l'Etat 
accreditaire en ce qui concerne 
la preseance du representant du 
Saint-Siege. 

Article 17 

L'ordre de preseance des 
membres du personnel diplo
matique de la mission est notifie 
par le chef de mission au Minis
tere des Affaires' etrangeresou 
a tel aut;e ministere dont il aura 
ete convenu. 

Artikel 16 

(1) Innerhalb jeder -Klasse 
richtet sich die Rangfolge der 
Missionschefs nach Tag und Zeit 
ihres Amtsantritts gemäß Arti
kel 13. 

(2) Änderungen im Beglaubi
gungsschreiben des Missionschefs, 
die keine Änderung .der Klasse 
bewirken, lassen die Rangfolge 
unberührt. 

(3) Diese~ Artikel läßt die 
übung unberÜhrt, die ein Emp
fangsstaathinsicht~ic/1 des' Vor
ranges des Vertreters des Heili
gen Stuhls angenommen hat 
oder künftig annimmt. 

Artikel 17 

Die Rangfolge der Mitglieder 
des diplomatischen Personals der 
Mission wird vom Missionschef 
dem Ministerium für Auswär
t'ige Angelegenheiten od-er dem 
anderen in gegenseitigem Ein
vernehmen bestimmten Mini
sterium notifiziert. 

Article 18 I Artikel 18 

Dans chaque Etat, la procedure Das in einem Staat beim Emp-
a suiJlre pour la reception des fang von Missionschefs zu be
chefs de mission doit &tre uni- folgende Verfahren muß für' 
forme a l'egard de chaque classe. j~de Klasse einheitlich sein. 
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Article 19 

1. If the post of head of the 
mission is vacant, or if the 
head of the mission is unable 
to perform his functions, a 
charge d'affaires ad interim 
shall act provisionally as head 
of the mission. The name of 
the charge d' affaires ad interim 
shall be notified, either by the 
head of the mission or, in case he 
is unable to do so, by the 
Ministry for Foreign Affairs of 
the sending State to the Ministry 
for Foreign Affairs of the re
ceiving State or such other 
ministry as may be agreed. 

738 der Beilagen. 

Article 19 

1. Si le poste de chef de la 
mission est vacant, ou si le chef 
de la mission est emp&che d'exer
cer ses fonctions, un charge 
d'affaires iid interim agit a titre 
provisoire comme chef de la 
mission. Le nom du charge 
d'affaires ad interim sera notifie 
soit par le chef de la mission, 
soit, au cas ou celui-ci est 
empSche de le faire, par le 
Ministere des Aff·aires etrangeres 
de l'Etat accreditant, au Minis
tere des Affaires etrangeres de 
l'Etat accreditaire ou a tel autre 
ministere dont il aura ete con-
venu. 

2. In cases where no member 2 .. Au cas ou aucun membre 
of the diplomatie staff of the du personnel diplomatique de 
mission is presentin the re- la mission n'est presentdans 
ceiving State, a member of the ,1'Etat accr,editaire, un membre 
administrative and technical du personnel administratif et 
staff may, with the consent of technique peut, avec le consente
the reCelVll1g State, be de- .ment de l'Etat accreditaire, ~tre 
signated by the sending State designe par l'Etat accreditant 
to be in charge of the current POUf gerer les affaires adminis
administrative affairs of the tratives courantes de la mission. 
mlSSlOn. 

Article 20 

The mission and its head 
shall have the right to use the 
flag and emblem of the sending 
State on the premises of the 
mission, including the residence 
of the head of the mission, and 
on his means of transport. 

. Article 21 

1. The receiving State shall 
either facilitate the acquisition 
on its territory, in accordance 
with its laws, by the sending 
State of premises neces'sary for 
its mission or assist the latter 

,in obtaining accommodation 
in some other way. 

Article 20 

La mission et son chef ont le 
droit de placer le drapeau et 
l'embleme de l'Etat accreditant 
sur les locaux de la mission, y 
compris la residence du chef de 
la mission, et sur les moyens de 
transport de celui-ci. 

Article 21 

1. L'Etat accreditaire doit, 
soit faciliter l'acquisition sur son 
territoire, dans le cadre de sa 
legislation, par l'Etat accreditant 
des locaux necessaires a sa mis
sion, soit aider l'Etat accreditant 
a se proeurer des locaux d'une 
autre maniere. 

9 

Artikel 19 

(1) Ist der Posten des Missions
chefs unbesetzt oder ist der Mis
sionschef außerstande, seine Auf
gaben wahrzunehmen, so ist ein 
Geschäftsträger ad interim vor-. 
übergehend als Missionschef 
tätig. Den Namen des Geschäfts
trägers ad interim notifiziert 
der Missionschef oder, wenn er 
dazu außerstande ist, das Mini
sterium für Auswärtige Ange
legenheiten des Entsendestaats 
dem Ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten oder dem an
deren in gegenseitigem Einver
nehmen bestimmten Mini
sterium des Empfangsstaats. 

(2) Ist kein Mitglied des diplo
matischen Personals der Mission 
im Empfangsstaat anwesend, so 
kann der Entsendestaat mit Zu
stimmung des Empfangsstaats 
ein Mitglied des Verwaltungs
und technischen Personals mit 
der Leitung der laufenden Ver
waltungsangelegenheiten der 
Mission beauftragen. 

Artikel 20 

Die Mission und ihr Chef sind 
berechtigt, die Flagge und das 
Hoheitszeichen des Entsende
staats an den Räumlichkeiten der 
Mission einschließlich der Resi
denz des Missionschefs und an 
dessen Beförderungsmitteln zu 
führen. 

Artikel 21 

(1) Der Empfangsstaat erleich
tert nach Maßgabe seiner Rechts
vorschriften dem Entsendestaat 
den Erwerb der für dessen Mis
sion in seinem Hoheitsgebiet 
benötigten Räumlichkeiten oder 
hilft ihm, sich auf andere Weise 
Räumlichkeiten zu beschaffen. 

2. It shall also, where ne
cessary, assist missions in ob
taining suitable accommodation 
for their members. 

2. 11 doit egalement, s'il en e;t (2) Erforderlichenfalls hilft der 
besoin, aider les missions a r Empfangsstaat ferner den Mis
obtenir des logements conve- sionen bei der Beschaffung ge
nables pour leurs membres. eigneten Wohnraums für ihre 

Mi tglieder. 

Article 22 Article 22 Artikel 22 

1. The premis.es of the 1. Les locaux de la mlSSlOn (1) Die Räumlichkeiten der 
mission shall be inviolable. The sont inviolables. Il n'est pas Mission sind unverletzlich. Ver-
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agents of the receiving State 
may not enter them, except 
with the' consent of the head 
of the mission. 

2. The receiving State is 
under a special duty to take 
all appropriate steps to protect 
the premises of the missiop 
against any intrusion or damage 
and to prevent any disturbance 
of the peace of the missIon or 
impairment of its dignity. 

3. The premlses of the 
mission, their furnishings and 
other property thereon and the 
means of tran~port of the 
mission shall be immune from 
search, requisition, attachment 
or execution. 

Article 23· 

1. The sending State and the 
head of the mission shall be 
exempt from all national, re
gional or municipal du es and 
tax es in respect of the premises 
of the mission, whether owned 
or leased" other than such as 
represent payment for specific 
services rendered. 

2. The exemption from 
taxation referred to in this 
Article shall not apply to such 
dues and taxes payable under 
the law of the receiving State 
by persons contracting with 
the sending State or the head 
of the mission. 

Article 24 

The archives and documents 
of the mission shall be In

violable at any time and 
wherever they may be. 

Article 25 

The receiving State shall 
accord full facilities for the 
performance oI' the functions 
of the mission. 

738 der Beilagen 

permis aux agents de l'Etat treter des Empfangsstaats dür
accreditaire d'y penetrer, sauf fen sie nur mit Zustimmung des 
avec le consentement du chef Missionschefs betreten. 
de la mission. 

2. L'Etat accflfditaire a l'obli
gation speciale de prendre toutes 
mesures appropriees afin d'em
p~cher que les locaux de la 
mission ne soient envahis ou 
endommages, la paix de la mis
sion troubh~e ou sa dignite 
amoindrie. 

3. Les locaux de la miSSion, 
leur ameublement et les autres 
objets qui s'y trouvent, ainsi 
que' les moyens de transport de 
la mission, ne peuvent faire 
l'objet d'aucune perquisition, 
requisition, salSle ou mesure 
d'execution. 

Article 23 

1. L'Etat accreditant et le chef 
de la mission sont exemptsde 
taus imp8ts et taxes nationaux, 
regionaux ou communaux, au 
titre des locaux de la mission 
dont ils sont propri~taires ou 
locataires, pourvu qu'il ne s'agisse 
pas d'imp6ts ou taxes per~us en 
remuneration de services parti
culiers rendus. 

2. L'exemption fiscale prevue 
dans le present article ne 
s'applique pas aces imp6ts et 
taxes lorsque, d'apres la legis
lation de l'Etat accreditaire, ils 
sont a la charge de la personne 
qui traite avec l'Etat accreditant 
ou avec le chef de la mission. 

Article 24 

Les archives et documents de 
la mission sont inviolables a 
tout moment et en quelque lieu 
qu'ils se trouvent. . 

Article 25 

'L'Etat accreditaire' accorde 
toutes facilites pour l'accomp
lissement des fonctions de la 
miSSIOn. 

(2) Der Empfangsstaat hat die 
besondere Pflicht, alle geeigneten 
Maßnahmen zu treffen, um die 
Räumlichkeiten der Mission vor 
jedem Eindringen und jeder Be
schädigung zu schützen und um 
zu verhindern, daß der Friede 
der Mission gestört oder ihre 
Würde beeinträchtigt wird. 

(3) Die Räumlichkeiten der 
Mission, ihre Einrichtung und 
die sonstigen darin befindlichen 
Gegenstände sowie die Beförde
rungsmittel der Mission genie
ßen Immunität von jeder Durch
suchung, Beschlagnahme, Pfän
dung oder Vollstreckung. 

Artikel 23 

(1) Der Entsendestaat und der 
Missionschef sind hinsichtlich 
der in ihrem Eigentum stehen
den und der von ihnen gemie
teten bzw. gepachteten Räum
lichkeiten der Mission von allen 
staatlichen, regionalen und kom
munalen Steuern oder sonstigen 
Abgaben befreit, soweit diese 
nidlt als Vergütung für be
stimmte Dienstleistungen er
hoben werden. 

(2) Die in diesem Artikel vor
gesehene Steuerbefreiung gilt 
nicht für Steuern und sonstige 
Abgaben, die nach den Rechts
vorschriften des Empfangsstaats 
von den Personen zu entrichten 
sind, die mit dem Entsendestaat 
oder dem Missionsd1ef Verträge 
schließen. 

Artikel 24 

Die Archive und Schriftstücke 
der Mission sind jederzeit unver
letzlich, wo immer sie sich be
finden. 

Artikel 25 

Der Empfangsstaat gewährt 
der Mission jede Erleichterung 
zur Wahrnehmung ihrer Auf
gaben. 
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Article 26 

Subject to its laws and re
gulations concerning zones 
entry into which is prohibited 
or regulated for reasons of 
national security, the receiving 
State shall ensure to all 
members of the mission free
dom of movement and travel 
in its territory. 

Article 27 

1. The receiving State shall 
permit and protect free com
munication on the part of the 
mission for all official purposes. 
In communicating with the 
Government and the other 
missions and consulates of the 
sending State, wherever situated, 
the mission may employ all 
appropriate means, including 
diplomatie couriers and mes
sages in code or cipher. How
ever, the mission may install 
and use a wireless transmitter 
only with the consent of the 
reeeiving State. 

2. The official correspondence 
of the mission shall be in
violable. Official eorrespondence 
means all correspondence rc
lating to the mission and its 
funetions. 

3. The diplomatie bag shall 
not be opened or detained. 

4. The packages constituting 
the diplomatie bag must bear 
visible external marks of their 
charaeter and may contain 
only diplomatie documents or 
articles intended for official 
use. 
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Article 26 Artikel 26 

Sous reserve de ses lois et Vorbehaltlich seiner Gesetze 
reglements relatifs aux zones und anderen Rechtsvorschriften 
dont l'acees est interdit ou regle- über Zonen, deren Betreten aus 
mente pour des raisons de Gründen der nationalen Sicher
seeurite nationale, l'Etat ace re- heit verboten oder geregelt ist, 
ditaire assure a tous les membres gewährleistet der Empfangsstaat 
de la mission la liberte de depla- I allen Mitgliedern der Mission 
cement et de circulation sur son 1

1 

volle Bewegungs- und Reisefrei-
territoire. heit in seinem Hoheitsgebiet. 

Article 27 Artikel 27 

1. L'Etat accreditaire permet I (1) Der Empfangsstaat ge-
et protege la libre communica- i stattet und schützt den freien 
don de la mission pour toutes I Verkehr der Mission für alle 
fins officielles. En communi- amtlichen Zwecke. Die Mission 
quant avec le gouvernement I kann sich im Verkehr mit der 
ainsi qu'avec les autres missions! Regierung, den anderen Missio
et consulats de l'Etat accredi-I nen und den Konsulaten des
tant, ou qu'ils se trouvent, la Entsendestaats, wo immer sie 
mission peut employer tous les I sich befinden, aller geeigneten 
moyens de communication I Mittel einschließlich diplomati
appropries, y compris les cour- scher Kuriere und verschlüsselter 
riers diplomatiques et les messa- ! Nachrichten bedienen. Das Er
ges en code ou en chiffre. Toute-I richten und Betreiben einer 
fois, la mission ne peut installer I Funksendeanlage ist der, 'Mission 
et utiliser un poste emetteur de jedoch nur mit Zustimmung des 
radio qu'avec l'assentiment de I Empfangsstaats gestattet. 
l'Etat accreditaire. 

2. La correspondance officielle I (2) Die amtliche Korrespon-
de la mission est inviolable.1 denz der Mission ist unverletz
L'expression «correspondance lich. Als "amtliche Korrespon
officielle» s'entend de toute la denz" gilt die gesamte Korre
correspondance relative cl la spondenz, welche die Mission 
mission et a ses fonctions. ,und ihre Aufgaben betrifft. 

3. La valise diplomatique ne (3) Das Kuriergepäck darf 
doit ~tre ni ouverte ni retenue. weder geöffnet noch zurück

t gehalten werden. 

4. Les colis constituant la I (4) Gepäckstücke, die das Ku-
valise diplomatique doivent riergepäck bilden, müssen 
porter des marques exterieures· äußerlich sichtbar als solches 
visibles de leur caractere et ne gekennzeichnet sein; sie dürfen 
peuvent contenir que des docu- i nur diplomatische Schriftstücke 
ments diplomatiques ou des - oder für den amtlichen Ge
ob jets a usage officiel. brauch bestimmte Gegenstände 

enthalten. -

5. The diplomatie courier, 5. Le courrier diplomatique, (5) Der diplomatische Kurier 
who shall be provided with an qui doit hre porteur d'un docu- muß ein amtliches Schriftstück 
official document indicating ment officie1 attestant sa qualite mit sich führen, aus dem seine 
-his status and the number of et precisant le nombre de colis : Stellung und die Anzahl der 
packages constituting the diplo- constituant la valise diploma-: Gepäckstücke ersichtlich sind, 
matic bag, shall be protected tique, est, dans l'exercice de ses I die das Kuriergepäck bilden; 
by the receiving State in the I fonctions, protege par l'Etat 1 er wird vom Empfangsstaat bei 
performance of his functions. accreditaire. I1 jouit de l'invoi-I der Wahrnehmung seiner Auf
He shall enjoy personal in- labilite de sa personne et ne peut ! gaben geschützt. Er genießt per
violability and shall not be hre soumis a aucune forme !sönliche Unverletzlichkeit - und 
liable to any form of arrest or I d'arrestation ou de detention. I unterliegt keiner Festnahme 
detention. oder Haft irgendwelcher Art. 

3 
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6. The sending State orthe 
mission may designate diplo
matie couriers ad hoc. In such 
cases the provisions of para
graph 5 of this Article shall 
also apply, except that the 
immumttes therein mentioned 
shall cease to apply when such 
a courier has delivered to the 
consignee the diplomatie bag 
in his charge. 

7. A diplomatie bag ,may be 
entrusted to the ca ptain of a 
eommercial aireraft seheduled 
to land at an authorized port 
of entry. He shall be provided 
with an offieial document in
dieating the number of packages 
eonstituting the bag but he 
shall not be considered to be 
a diplomatie courier. The 
mission may send one of its 
members tO take possession of 
the diplomatie bag directly and 
freely from the eaptain of the 
aircraft. 

Article 28 

The fees and charges levied 
by the mission in the course of 
its offieial duties shall be exempt 
from all dues and taxes. 

Article 29 

The person of a diplomatie 
agent shall be inviolable. He 
shall not be liable to any form 
of arrest or detention. The 
reeeiving State shall treat hirn 
with due respect and shall take 
all appropriate steps to prevent 
any attack on his person, free
dom or dignity. 

Article 30 

1. The private residenee of a 
diplomatie agent shall enjoy the 
same inviolability a,nd protection 
as the premises of the mission. 

----------------------------~---

/ 
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6. L'Etat aecreditant, ou la 
mission, peut nommer des cour
riers diplomatiques' ad hoc. 
Dans ce cas, les dispositions du 
paragraphe 5 du present article 
seront egalement applicables, 
sous 'reserve que les immunites 
qui y sont mentionnees cesse
ront, de s'appliquer des que le 
eourrier aura remis au destina~ 
taire la valise diplomatique dont 
il a la charge. 

(6) Der Entsendestaat oder die 
Mission kann diplomatische 
Kuriere ad hoc ernennen. Auch 
in diesen Fällen gilt Absatz 5; 
jedoch finden die darin erwähn
ten Immunitäten keine Anwen
dung mehr, sobald der Kurier 
das ihm anvertraute Kurier
gepäck dem Empfänger ausge
händigt hat. 

7. La valise diplomatique peut (7) Kuriergepäck kann dem 
hre eonfiee au commandant Kommandanten eines gewerb
d'un aeronef commereial qui lichen Luftfahrzeugs anvertraut 
doit atterrir :\ un point d'entree werden, dessen Bestimmungsort 
autorise. Ce eommandant doit ei~ zugelassener Einreiseflug
&tre porteur d'un document platz ist. Der Kommandant 
officiel indiquant le nombre muß ein amtliches Schriftstück 
de eolis eonstituant la valise, mit sich führen, aus dem die 
malS il n'est pas considere Anzahl der Gepäckstücke er
comme un courner diplo- sichtlich ist, die das Kurier
matique. La mission peut en- gepäck bilden; er gilt jedoch 
voyer un de ses membres nicht als diplomatischer Kurier. 
prendre, directement et libre- Die Mission kann eines ihrer 
ment, possessi~n de la valise Mitglieder entsenden, um das 
diplomatique des mains du. 'Kuriergepäck unmittelbar und 
commandant de l'aeronef. ungehindert von dem Kom-

Article 28 

Les droits et redevances 
per'rus par la mission pour des 
actes officiels sont exempts de 
tous impots et taxes. 

Article 29 

mandanten des Luftfahrzeugs 
entgegenzunehmen. 

Artikel 28 

Die Gebühren und Kosten, 
welche die Mission für Amts
handlungen erhebt, sind von 
allen Steuern und sonstigen Ab
gaben befreit. 

Artikel 29 

La personne de l'agent diplo- Die Person des Diplomaten 
matique est inviolable. Il ne ist unverletzlich. Er unterliegt 
peut ~tre soumis a aucun"e keiner Festnahme oder Haft 
forme d'arrestation ou de de- irgendwelcher Art. Der Emp
tention. L'Etat accreditaire le fangsstaat behandelt ihn mit 
traite avec le respect qui lui gebührender Achtung und trifft 
est dil, et prend toutes mesures alle geeigneten Maßnahmen, um 
appropriees pour emp&cher toute jeden Angriff auf seine Person, 
atteinte :\ sa personne, 
!iberte et sa dignite. 

Article JO 

sa seine Freiheit oder seine Würde 
zu verhindern. 

Artikel 30 

1. La demeure privee de (1) Die Privatwohnung des 
I'agent diplomatique jouit de Diplomaten genießt dieselbe 
la m&me invoilabilite et de la I Unverletzlichkeit und denselben 
m&me protection que les locaux Sdlutz wie die Räumlidlkeiten 
de la mission. I der Mission. 
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2. His papers, correspondenee 
and, except as provided ·in para
graph 3 of Article 31, his pro
perty, shalllikewise enjoy invio
lability. 

Article 31 

1. A diplomatie agent shall 
enjoy immunity from the crimi
nal jurisdietion of the reeeiving 
State. He shall also enjoy 
immunity from its civil 'and 
administrative jurisdietion, ex
cept in the case of: 

(a) a real action refating to 
private immovable pro
perty situated in the terri
tory of the receiving State, 
unless he holds it on be~ 
half of the sending State 
for the purposes of the 
mission; 

(b) an action relating to suc
eession in which the diplo
matie agent is involved as 
exeeutor, administrator, 
heir or legatee '!S a private 
person and not on behalf 
of the sending State; 

( e) an action rela ting to an y 
professional or eommer
cial aetivity exereised by 
the diplomatie agent in 
the reeeiving State outside 
his offieial funetions. 

738 der Beilagen 

2. Ses doeuments, sa corres
pondance et, sous reserve du 
paragraphe 3 de l'article 31, ses 
biens jouissent egalement de 
l'inviolabilite. 

Article 31 

1. L'agent diplomatique jouit 
de l'immunite de la juridiction 
penale de l'Etat acereditaire. 
11 jouit egalement de l'immunite 
de s'a juridietion eivile et ad-
11)inistrative, sauf s'il s'agit: 

a) d'une action reelle eon
eernant un immeuble 
prive situe sur le territoire 
de l'Etat aeereditaire, a 
moins que l'agent diplo
matique ne le possede 
pour le eompte de l'Etat 
aeereditant aux fins de la 
mission; 

b) d'une action eoneernant 
une sueeession, dans la
quelle l'agent diplo
matique figure eomme 
exeeuteur testamentaire, 
administrateur, heritier 
ou legataire, a titre prive 
et non pas au nom de 
l'Etat aeereditant; 

e) d'une action eoneernant
une profession liberale ou 
une aetivite eommereiale, 
quelle qu'elle soit, exereee 
par l'agent diplomatique 
dans l'Etat aeereditaire 
en dehors de ses fonetions 
offieielles. 

13 

(2) Seine Papiere, seine Kor
respondenz und - vorbehalt
lich des Artikels 31 Absatz 3 -
sein Vermögen' sind ebenfalls 
unverletzlich. 

Artikel 31 

(1) Der Diplomat genießt 
Immunität von der Strafge
richtsbarkeit des Empfangs
.staats. Ferner steht ihm Im
munität von dessen Zivil- und 
Verwaltungsgerichtsbarkeit zu; 
ausgenommen hievon sind fol
gende Fälle: 

a) dingliche Klagen in bezug 
auf privates, im Hoheits
gebiet des Empfangsstaats 
gelegenes unbewegliches 
Vermögen, es sei denn, 
daß der Diplomat dieses 
im Auftrag des Entsende
staats für die Zwecke der 
Mission benützt; 

b) Klagen in Nachlaßsachen, ' 
in denen der Diplomat 
als Testamentsvollstrecker, 
Verwalter, Erbe oder Ver
mächtnisnehmer in pri
vater Eigenschaft und 
nicht als Vertreter des 
Entsendestaats beteiligt 
ist; 

c) Klagen im Zusammen
hang mit einem freien Be
ruf oder. einer gewerb
lichen Tätigkeit, die der 
Diplomat im Empfangs
staat neben seiner amt
lichen Tätigkeit ausübt. 

2. A diplomatie agent is not 2'. L'agent diplomatique n'est (2) Der Diplomat ist nicht 
obliged to give evidenee as a pas oblige de donner son te- verpflichtet, als Zeuge aus zu-
witness. 

3. No measures of exeeution 
may be taken in respeet of a 
diplomatie agent exeept in the 
eases coming under sub-para
graphs (a), (b) and (e) of para
graph 1 of this Article, and 
provided that the measures eon
eerned ean be taken without 
infringing the inviolability of 
his person or of his residenee. 

4. The immunity of a diplo
matie agent from the jurisdie
tion of the reeeiving State does 
not exempt hirn from the juris
dietion of the sending State. 

moignage. 

3. Aucune mesure d'exeeution 
ne peut hre prise a l'egard de 
l'agent diplomatique, sauf dans 
les easprevus aux alineas (a), 
(b) et (e) du paragraphe 1 du 
present article, et pourvu que 
l'exeeution puisse se faire sans 
qu'il soit porte atteinte a 
l'inviolabilite de sa personne 
ou de sa demeure. 

4. L'immunite de juridietion 
d'un agent diplomatique dans 
l'Etat aeereditaire ne saurait 
exempter eet agent de la 
juridietion de l'Etat aeereditant. 

sagen. 

(3) Gegen einen Diplomaten 
dürfen Vollstreckungsmaßnah
men nur in den in Absatz 1 
Buchstaben a, bund c vorge
sehenen Fällen und nur unter 
der Voraussetzung getroffen 
werden, daß sie durchführbar 
sind, ohne die Unverletzlichkeit 
seiner Person oder seiner Woh
nung zu beeinträchtigen. 

(4) Die Immunität des Diplo
maten von der Gerichtsbarkeit 
des Empfangsstaats befreit ihn 

. nicht von der Gerichtsbarkeit 
des Entsendestaats. 
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Article 32 

1. The immunity from juris
diction of diplomatie agents and 
of persons enjoying immunity 
und er Article 37 may be waived 
by the sending State. 

738 der Beilagen 

Article 32 

1. L'Etat accreditant peut 
renoncer a l'immunite de ju
ridiction des agents' diplo
matiques et des personnes qui 
beneficient de l'immunite en 
vertu de l'article 37. 

Artikel 32 

(1) Auf die Immunität von 
der Gerichtsbarkeit, die einem. 
Diplomaten oder nach Maßgabe 
des Artikels 37 einer anderen 
Person zusteht, kann der Ent
sendestaat verzichten. 

2. Waiver must always be 2. Le renonciation doit (2) Der Verzicht muß stets 
ausdrücklich erklärt werden. express. toujours ~tre expresse. 

3. The InitiatiOn of proceed
ings by a diplomatie agent or 
by a person "enjoying inimunity 
from jurisdiction under Article 
37 shall preclude hirn from 
invoking immunity from 
jurisdiction in respect of any 
counter-claim directly connect
ed with the principal claim. 

4. Waiver of immunity from 
jurisdiction in' respect of civil 
or administrative proceedirigs 
shall not be held to imply 
walver of immunity in respect 
of the execution of the judg-. 
ment, for which aseparate 
walver shall be. necessary. 

Article 33 

1. Subject to the provisions 
of paragraph 3 of this Article, 
a diplomatie agent shall with 
respect to services rendered for 
the sen ding Stare be exempt 
from social security provisions 
which may be in force in the 
receiving State. 

2. The exemption provided 
for in paragraph 1 of this Ar
ticle shall also apply to private 
servants who are in the sole 
employ of a diplomatie agent, 
on condition: 

(~) that they are not natio
nals of or permanently 
resident in the receiving 
State; and 

(b) that they are covered by 
the social· security provi
sions which may be in 
force in the sending State 
or a third State, 

3. Si un agent diplomatique 
ou une personne beneficiant de 
l'immunite de juridiction en 
vertu de l'article 37 engage une 
proc6dure, il n'est plus recevable 
a invoquer l'immunite de ju
ridiction a l'egard de toute 
demande reconventionnelle 
directement liee a la demande 
principale. 

4. La renonciation a l'im
munite de juridiction pour une 
action civile ou administrative 
n'est pas censee impliquer la 
renonciation a l'immunite quant 
aux mesures d'execution du 
jugement, pour lesquelles une 
renonciation distincte est ne
cessaire, 

Article 33 

1. Sous reserve des dis
positions du paragraphe 3 du 
present artic1e, l'agent diplo
matique est, pour ce qui est 
des services rendus a l'Etat 
accreditant, exempte des dis
positions de securite sociale qui 
peuvent hre en vigueur dans 
l'Etat accreditaire. 

2. L'exemption prevue au 
paragraphe 1 du present article 
s'applique egalementaux do
mestiques prives qui sont au 
service exclusif de l'agent diplo
matique, a condition: 

a) qu'ifs ne soient pas ressor
tissants de l'Etat accredi
taire ou n'y aient pas leur 
residence permanente; et 

b) qu'ils soient soumis aux 
dispositions de seeurite 
sodale qui peuvent &tre 
en vigueur dans l'Etat 
acereditant ou dans un 
Etat tiers. 

(3) Strengt ein Diplomat oder 
eine Person, die nach Maßgabe 
des Artikels 37 Immunität von 
der Gerichtsbarkeit genießt, ein 
Gerichtsverfahren an, so kön
nen sie sich in bezug auf eine 
Widerklage, die mit der Haupt
klage in unmittelbarem Zusam
menhang steht, nicht auf die 
Immunität von der Gerichts
barkeit berufen. 

(4) Der Verzicht auf die Im
munität von der Gerichtsbar
keit in einem Zivil- oder Ver
waltungsgerichtsverfahren gilt 
nicht als Verzicht auf die Im- . 
mumtat von der Urteilsvoll
streckung ; hiefür ist ein be
sonderer Verzicht erforderlich. 

Artikel 33 

(1) Vorbehaltlich des Ab
satzes 3 ist ein Diplomat in be
zug auf seine Dienste für den 
Entsendestaat von den im 
Empfangsstaat geltenden Vor
schriften über soziale Sicherheit 
befreit. 

(2) Die in Absatz 1 vorge
sehene Befreiung gilt auch für 
private Hausangestellte, die aus
schließlich bei einem Diplo
maten beschäftigt sind, sofern 
sie 

a) weder Angehörige des 
Empfangsstaats noch in 
. demselben ständig ansässig 
sind und 

b) den Im Entsendestaat 
oder in einem dritten 
Staat geltenden Vorschrif
ten über soziale Sicherheit 
unterstehen. 
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3. A diplomatie agent who 
employs persons to whom the 
exemption provided for in pa
ragraph 2 of this Article does 
not apply shall observe· the ob
ligations which the social se~ 
curity provisions of the receiv
ing Stateimpose upon empl
oyers. 

4. The exemption provided 
for in paragraph 1 ahd 2 of this 
Article shall not preclude vo
luntary participation in the so
cial security system of the re
ceiving State provided that 
such participation is permitted 
by that State. 

5. The provisions of this Ar
ticle shall not affect bilateral 
or multilateral agreements 
concerning social security con
cluded previously and shall not 
prevent the conclusion of such 
agreements in the future. 

Article 34 

A diplomatie agent shall be 
exempt from all dues and ta
xes, personal or real, national, 
regional or municipal, except: 

( a) indirect tax es of a kind 
. which are normally 10-

corpora ted in the price 
of goods or services; 

(b) dues and taxes on private 
immovable property situ
ated in the territory of 
the receiving State, unless 
he holds it on behalf of 
the sending .State for the 
purposes of the mission; 

(c) estate, succession or inhe
ritance duties levied by 
the receiving State, sub
ject to the provisions of 
paragraph 4 of Artide 39; 

(d) dues and taxes on private 
income having its source 
in the receiving State and 
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3. L'agent diplomatique qui 
a a son service des personnes 
auxquelles l'exemption prevue 
au paragraphe 2 du present 
~rticle ne s'applique pas doit 
observer les obligations que les 
dispositions de securite sociale 
de l'Etat accreditaire imposent 
a l'employeur. 

4. L'exemption pn~vue aux 
paragra phes 1 et 2 du present 
article n'exdut pas la parti
cipation volontaire au regime 
de securite sociale de l'Etat 
accreditaire pour autant qu'elle 
est admise par .cet Etat. 

5. Les dispositions du present 
article n'affectent pas les ac
cords bilateraux ou multi
lateraux relatifs a la &ecurite 
sociale qui ont ete conclus 
anterieurement et elles n'em
p~chent pas la conclusion 
ulterieure de tels accords. 

Article 34 

L'agent diplomatique est 
exempt de tous imp6ts et taxes, 
personnels· ou reels, nationaux, 
regionaux ou communaux, a 
l' exception: 

a) des imp6ts indirects d'une 
nature telle qu'ils so nt 
normalement incorpores 
dans le prix des marchan
dises ou des services; 

b) des imp6ts et taxes sur les 
biens immeubles prives 
situes sur le territoire de 
l'Etat accreditaire, a moins 
que l'agent diplomatique 
ne les possede pour le 
compte de l'Etat accredi
tant, aux fins de la mis-· 
sion; 

c) des droits de succession 
pers:us par l'Etat ac
cr,editaire, sous reserve des 
dispositions du para
graphe 4 de l'article39; 

d) des imp6ts et taxes sur 
les revenus prives qui ont 
leur source dans l'Etat 

15 

(3) Beschäftigt ein Diplomat 
Personen, auf welche die in 
Absatz 2 vorgesehene Befrei
ung keine Anwendung findet, 
so hat er die Vorschriften über 
soziale Sicherheit zu beachten, 
die im Empfangsstaat für Ar
beitgeber gelten. 

(4) Die in den Absätzen 1 und 
2 vorgesehene Befreiung schließt 
die freiwillige Beteiligung an 
dem System der sozialen 'Sicher
heit des Empfangsstaats nicht 
aus, sofern dieser eine solche 
Beteiligung zuläßt. 

(5) Dieser Artikel läßt bereits 
geschlossene zwei- oder mehr
seitige übereinkünfte über so
ziale Sicherheit unberührt und 
steht dem künftigen Abschluß 
weiterer übereinkünfte dieser 
Art nicht entgegen. 

Artikel 34 

Der Diplomat ist von allen 
staatlichen, regionalen und 
kommunalen Personal- und 
Realsteuern oder -abgaben be
freit; ausgenommen hievon 
sind 

a) die normalerweise 1m 
Preis ,von Waren oder 
Dienstleistungen enthalte
nen indirekten Steuern; 

b) Steuern und sonstige Ab
gaben von privatem, im 
Hoheitsgebiet des Emp
fangsstaats gelegenem un
beweglichem Vermögen, 
es sei denn, daß der 
Diplomat es im Auftrag 
des Entsendestaats für die 
Zwecke der Mission be
nützt; 

c) Erbschaftssteuern, die der 
Empfangsstaat erhebt, je
doch vorbehaltlich des Ar
tikels 39 Absatz 4; 

d) Steuern und sonstige Ab
gaben von privaten Ein
k~nften, deren Quelle 
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capital taxes on invest-I 
ments made in commer
cial undenakings in the 
receiving State; 

(e) charges levied for speci
fic services rendered; 

(I) registration, court or re
cord fees, mortgage du es 
and stamp duty, with re
spect to . immovable pro
perty, subject to the pro
visions of Article 23. 

Article 35 

The receiving State shall 
exempt diplomatie agents from 
all personal services, from all 
public service of any kind 
whatsoever, and from military 
obligations such as those con
nected with requisitioning, mi
litary contributions and billet
ing. 

Article 36 
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accreditaire et des imp8ts 
sur le capital preIev~s sur 
les investissements ef
fectues dans des entre
prises commerciales S1-

tuees dans l'Etat ac
rt!di taire; 

e) des imp8ts et taxes per~us 
en remuneration de ser
Vlces particuliers rendus; 

f) des droits d'enregistre
ment, de greffe, d'hypo
theque et de timbre en 
ce qui concerne les biens 
immobiliers, sous reserve 
des dispositipns de 
l'article 23. 

Article 35 

i'Etat accreditaire doit 
exempter les agents diplo-. 
matiques de toute prestation 
personnelle, de tout service 
public de quelque nature qu'il 
soit et des charges militaires 
teHes que les requisitions, con
tributions et logements ml
litaires. 

Article 36 

1. The receiving State shall, 1. Suivant les dispositions te-
in accordance with such laws gislatives et reglementaires qu'il 
and regulations as it may adcipt, peut adopter, l'Etat accreditaire 
permit entry of and grant accorde l'entr~e et l'exemption 
exemption from aH customs de droits de douane, tax es et 
duties, taxes, and related char- autres redevances connexes 
ges other than charges for sto-. autres que frais d'entreposage, 
rage, cartage and similar servi-: de transport. et frais afferents a 
ces, on: des services analogues sur: 

(a) articles for the official 
use of the mission; 

(b) artieIes for the personal 
use of a diplomatie agent 
or members of his family 
forming part of his house
hold, including articles 
intended for his establish
ment. 

2. The personal baggage of a 
diplomatie agent shall be 
exempt from inspeetion, unless 
there are serious grounds for 
presuming that it eontains arti
eIes not covered by the exemp-

a) les objets destines a l'usage 
offieiel de la mission; 

b) les objets destines a l'usage 
personnel de l'agent diplo
matique ou des membres 
de sa famille qui font 
partie de son menage, y 
eompris les effets destines 
a son installation. 

2. i'agent diplomatique est 
exempte de l'inspeetion de son 
bagage personnel a moins qu'il 
n'existe des motifs serieux de 
eroire qu'il eontient des objets 
ne benefieiant pas des exemp-

sich im Empfangsstaat be
findet, sowie Vermögens
steuern von Kapitalanla
gen in gewerblichen 
Unternehmen; die im 
Empfangsstaat gelegen 
sind; 

e) Steuern, Gebühren und 
sonstige Abgaben, die als 
Vergütung für bestimmte 
Dienstleistungen erhoben 
werden; 

fJ Eintragungs-, Gerichts-, 
Beurkundungs-, Beglaubi
gungs-, Hypotheken- und 
Stempelgebühren in bezug 
auf unbewegliches Ver
mögen, jedoch vorbehalt
lich des Artikels 23. 

Artikel 35 

Der Empfangsstaat befreit 
Diplomaten von allen persön
lichen Dienstleistungen, von 
allen öffentlichen Dienstleistun
gen jeder Art und von militä
rischen Auflagen wie Zum Bei
spiel· Beschlagnahmen, Kontri
butionen und Einquartierungen. 

Artikel 36 

(1) Nach Maßgabe seiner gel
tenden Gesetze und anderen 
Rechtsvorschriften gestattet der 
Empfangsstaat die Einfuhr der 
nachstehend genannten Gegen
stände und befreit sie von allen 
Zöllen, Steuern und ähnlichen 
Abgaben mit Ausnahme von 
Gebühren für Einlagerung, Be
förderung und ähnliche Dienst
leistungen: 

a) Gegenstände für den amt
lichen Gebrauch der Mis
sion; 

b) Gegenstände für ,den per
sönlichen Gebrauch des 
Diplomaten oder eines zu 
seinem Haushalt gehören
den Familienmitglieds, 
einschließlich der für seine 
Einrichtung vorgesehenen 
Gegenstände. 

(2) Der Diploma~ genießt Be
freiung von der Kontrolle seines 
persönlichen Gepäcks, sofern 
nicht triftige Gründe für die 
Vermutung vorliegen, daß es 
Gegenstände enthält, für welche 
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tions mentioned in paragraph 1 
of this Article, or articles the 
import Ol- export of which is 
prohibited by the law or con
trolled by the quarantine regu
lations of the receiving State. 
Such inspection shall be con
ducted only in the presence of 
the diplomatie agent or of his 
authorized representative. 

Article 37 

1. The members of the fa
mily of a diplomatic agent form
ing part of his household 
shall, if they are not nationals 
of the receiving State, enjoy 
the privileges and immunities 
specified in Articles 29 to 36. 

2. Members of the admini
strative and technical staff of 
the mlSSlOn, together wirh 
members of their families for
ming part of their respective 
households, shall, if they are 
not nationals of or permanently 
resident in the receiving State, 
enjoy the privileges and immu
nities specified in Articles 29 to 
35, except that the immunity 
from civil and administrative 
jurisdiction of . the recelvmg 
State specified in paragraph 1 
of Article 31 shall not extend 
to acts performed outside the 
course of their duties. They 
shall also enjoy the privileges 
specified in Article 36, para
graph 1, in respect of articles 
imported at the time of first 
installation. 

3. Members of the service 
staff oE the mission who are not 
nationals of or permanently re
sident in the receiving State 
shall enjoy immunity in respect 
of acts performed in the course 
of their duties, exemption from 
dues and taxes on the emolu
ments they receive by reason 
of their employment and the 
exemption contained in Ar
ticle 33. 

738 der Beilagen 

tions mentionnees au para
graphe 1 du presentarticle, ou 
des objets .dont l'importation 
ou l'exportation est interdite 
par la legislation ou soumise 
aux reglements de quarantaine 
de l'Etat accreditaire. En pareil 
cas, l'inspection ne doit se faire 
qu'en presence de l'agent diplo
matique ou de son representant . , 
autOrlse. 

Article 37 

1. Les membres de la familIe 
de l'agent diplomatique qui 
font partie de son menage be
neficient des privileges. et im
munites mentionnes dans les 
articles 29 a 36, pourvu qu'ils 
ne ,soient pas ressortissants de 
l'Etat accreditaire. 

17 

die in Absatz 1 erwähnten Be
freiungen nicht gelten oder 
deren Ein- oder Ausfuhr nach 
dem Recht des Empfangsstaats 
verboten oder durch Quaran
tänevorschriften geregelt ist. In 
solchen Fällen darf die Kon
trolle nur in Anwesenheit des 
Diplomaten oder seines er
mächtigten Vertreters statt
finden . 

Artikel 37 

(1) Die zum Haushalt eines 
Diplomaten gehörenden Fa
milienmitglieder genießen, wenn 
sie nicht Angehörige des Emp
fangs staats sind, die in den Ar
tikeln 29 bis 36 bezeichneten 
Vorrechte und Immunitäten. 

2. Les membres du personnel (2) Mitglieder des Verwal-
administratif et technique de la tungs- und technischen Per
mission, ainsi que les membres sonals der Mission und die zu 
de leurs familles qui font partie ihrem Haushalt gehörenden 
de leurs menages respectifs, Familienmitglieder genießen, 
beneficient, pourvu qu'ils ne wenn sie weder Angehörige des 
soient pas ressortissants de Empfangsstaats noch in dem
l'Etat accredi~aire ou n'y aient selben ständig ansässig sind, die 
pas leur residence permanente, in den Artikeln 29 bis 35 be
des privileg es et immunites zeichneten Vorrechte und Im
mentionnes dans les articles 29 mumtaten; jedoch sind ihre 
a 35, sauf que l'immunite de nicht in Ausübung ihrer dienst
la juridiction civile et ad- lichen Tätigkeit vorgenom
ministrative de l'Etat ac- menen Handlungen von der in 
creditaire mentionnee au pa- Artikel 31 Absatz 1 bezeich
ragraphe 1 de l'article 31 ne, neten Immunität von der Zivil
s'applique pas aux actes ac- und Verwaltungsgerichtsbarkeit 
complis" en dehors de l'exercice des Empfangsstaats ausgeschlos
de leurs fonctions. I1s bene- sen. Sie genießen ferner die in 
ficient aussi des privileges men- Artikel 36 Absatz 1 bezeich
tionnes au paragraphe 1 de neten Vorrechte in bezug auf 
l'article 36 pour ce .qui est des Gegenstände, die im Zeitpunkt 
objets importes lors de leur der ersten Niederlassung einge-
premiere installation. führt werden. 

3. Les membres du personnel 
de service de la mission qui ne 
sont pas ressortissants de "l'Etat 
accreditaire ou n'y Ont pas leur 
residence permanente benefi
cient de l'immunite pour les 
actes accomplis dans l'exercice 
de leurs fonctions, et de 
l'exemption des imp6ts et taxes 
sur les salaires qu'ils res;oivent 
du fait de leurs services, ainsi 
que de l'exemption prevue a 
l'article 33. 

(3) Mitglieder des dienstlichen 
Hauspersonals der Mission, die 
weder Angehörige des Emp
fangsstaats noch in demselben 
ständig ansässig sind, genießen 
Immunität in bezug auf ihre 
in Ausübung ihrer dienstlichen 
Tätigkeit vorgenommenen 
Handlungen, Befreiung von 
Steuern und sonstigen Abgaben 
auf ihre Dienstbezüge sowie die 
in Artikel 33 vorgesehene Be
freiung, 

738 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 17 von 50

www.parlament.gv.at



18 

4. Private servants of mem
bers of the mission shall, if 
they are not nationals of or 
permanently resident in the re
ceiving State, be exempt from 
dues and taxes on the emolu
ments they receive by reason of 
their employment. In 'other 
respects, they may enjoy privi
leges and im muni ti es only to 
the extent admitted by the re
ceiving. State. However, the re
ceiving State must exercise its 
jurisdiction over those persons 
in such a mann er as not to in
terfere unduly with the perfor
mance of the functions of the 
mission. 

Article 38 

1. Except insofar as addition
al privileges and immunltles 
may be granted by the receiv
ing State, a diplomatie agent 
who is anational of or perma
nently resident in that State 
sha11 enjoy only immunity 
from jurisdiction, and inviola
bility, in respect of official acts 
performed in the exercise of his 
functions. 

2. Other members of the 
staff of the mission and private 
servants who are nationals of 
or permanently resident in the 
receiving State shall enjoy pri
vileges and immunities only to 
the extent admitted by the re
ceiving State. However, the re
ceiving State must exercise its 
jurisdiction over those persons 
in such a manner as not to in
terfere unduly with the perfor
mance of the functions of the 
mission. 

Article 39 

1. Every person entitled to 
privileges and immunities sha11 
enjoy them from the moment 
he enters the territory of the 
receiving State on proceeding to 
take up his post or, if already 
in its territory, from the mo
ment when his appointment is 
notified to the Ministry for 

738 der Beilagen 

4. Les domestiques priv6s des 
membres de la mission qui ne 
sont pas ressortissants de I'Etat 
accreditaire ou n'y Ont pas leur 
residence permanente sont 
exemptes des imp8ts et taxes 
sur les salaires qu'ils res:oivent 
du fait de leurs services. A tous 
autres ,egards, ils ne beneficient 
des privileges et immunites que 
dans la mesure· admise par 
l'Etat accrediraire. Toutefois, 
l'Etat accreditaire doit exercer 
sa juridiction sur ces personnes 
de fas:on a ne pas entraver 
d'une maniere excessive l'ac
complissement des fonctions de 
la mission. 

Article 38 

1. A moins que des privileges 
et immunites supplementaires 
n'aient ete accordes par l'Etat 
accreditaire, l'agent diplo
matique qui a la nationalite de 
l'Etat accreditaire ou y a sa 
residence permanente ne bene
ficie de l'immunite de juridic
tion et de l'inviolabilite que 
pour les actesofficiels accomplis 
dans l'exercicede ses fonctions. 

2. Les autres membres du 
personnel de la mis'sion et les 
domestiques pnves qui sont 
ressortissants de l'Etat ac
creditaire ou qui y ont leur 
residence permanente ne bene
ficient des privileges et im
munites que dans la mesure ou 
cet Etat les leur reconnah. 
Toutefois; l'Etat accreditaire 
doit exercer sa juridiction sur 
ces personnes de fas:on a ne 
pas entraver d'une maniere 
excessive l'accomplissement des 
fonctions de la mission. 

Article 39 

1. Toute personne ayant droit 
aux privileges et immunites en 
beneficie des qu' elle penetre sur 
le territoire de l'Etat accreditaire 
pour gagner son poste ou, si 
elle se trouve deja sur ce terri
toire, des que sa nomination a 
ete notifiee au Ministere des 
Affaires etrangeres ou a tel 

(4) Private Hausangestellte 
von Mitgliedern der Mission 
genießen, wenn sie weder An
gehörige des Empfangsstaats 
noch in demselben ständig an
sässig sind, Befreiung von Steu
ern und sonstigen Abgaben auf 
die Bezüge, die sie auf Grund 
ihres Arbeitsverhältnisses . er
halten. Im übrigen stehen ihnen 
Vorrechte und Immunitäten 
pur in dem vom Empfangsstaat 
zugelassenen Umfang zu. Der 
Empfangsstaat darf jedoch seine 
Hoheitsgewalt über diese Perso
nen nur so ausüben; daß er die 
Mission bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben nicht ungebühr
lich behindert. 

Artikel 38 

(1) Soweit, der Empfangsstaat 
nicht zusätzliche Vorrechte und 
Immunitäten gev:..ährt, genießt 
ein Diplomat, der Angehöriger 
dieses Staates oder in demselben 
ständig ansässig ist, Immunität 
von der Gerichtsbarkeit und 
Unverletzlichkeit lediglich in 
bezug auf seine in Ausübung 
seiner dienstlichen Tätigkeit 
vorgenommenen Amtshandlun
gen. 

(2) Anderen Mitgliedern des 
Personals der Mission und pri
vaten Hausangestellten, die An
gehörige' des Empfangsstaats 
oder in demselben ständig an
sässig sind, stehen Vorrechte 
und Immunitäten nur in dem 
vom Empfangsstaat zugelas
senen Umfang zu. Der Emp
fangsstaat darf jedoch seine Ho
heitsgewalt über diese Personen 
nur so ausüben, daß er die Mis
sion bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben nicht unge
bührlich behindert. 

Artikel 39 

(1) Die Vorrechte und Immu
nitäten stehen den Berechtigten 
von dem Zeitpunkt an zu, in 
dem sie in das Hoheitsgebiet 
des Empfangsstaats einreisen, 
um dort ihren Posten anzutre
ten, oder, wenn sie sich bereits 
in diesem Hoheitsgebiet befin
den, von dem Zeitpunkt an, In 
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Foreign Affairs or such other autre ministere dont il aura ete dem ihre Ernennung dem Mini
sterium für Auswärtige Angele
genheiten oder dem anderen in 

ministry as may be agreed. convenu. 

2. When the functions of a 
person enjoying privileges and 
immunities have come to an 
end, such privileges and immu
nities shall normally cease at 
the moment when he leaves 
the country, or on expiry of a 
reasonable period in which to 
do so, but shal1 subsist until 
that time, even in case of arm
ed conflict. However, with 
respect to acts performed by 
such a person in the exercise of 
his functions as a member of 
the miSSlOn, immunity shall 
continue to subsist. 

3. In case of the death of a 
member of the mission, the 
membersof his fa'mily shall con
tinue to enjoy the privileges 
and immunities to which they 
are entitled until the expiry of 
a reasonable period in which to 
leave the country. 

4. In the event öf the death 
of a member of the mission not 
anational of or permanently 
resident in the receiving State 
or a member of his family form
ing . part of his hous~hold, the 
receiving State shall permit the 
withdrawal of the movable 
property of the deceased, with 
the exception of any property 
acquired inthe country the ex
port of which was prohibited 
at the time of his death. Estate, 
succession and inheritance du
ties shall not be levied on mo
vable property the presence of 
which in the receiving State 
was due solely to the presence 
there of the deceased as a mem
ber of the mission or as a mem
ber of the family of a member 
of the mission. 

Article 40 

gegenseltlgem Einvernehmen 
bestimmten Ministerium notifi
ziert wird. 

2. Lorsque les fonctions d'une (2) Die Vorrechte und Immu-
personne beneficiant des pri- nitäten einer Person, deren 
vileges et immunites prennent dienstliche Tätigkeit beendet 
fin, ces privileges et immunites ist, werden normalerweise im 
cessent normalement au mo- Zeitpunkt der Ausreise oder 
ment ou cette personne quitte aber des Ablaufs einer hiefür 
le pays, ou a l'expiration d'un gewährten angemessenen Frist 
delai raisonnable qui lui aura hinfällig; bis zu diesem Zeit
eteaccorde a cette fin, mais ils punkt bleiben sie bestehen, und 
subsistent jusqu'a ce moment, zwar auch im Fall eines bewaff
m&me en cas de conflit arme. neten Konflikts. In bezug auf 
Toutefois, l'immunite subsiste die von der betreffenden Per
en ce qui concerne les actes SOn in Ausübung ihrer dienst
accomplis par cette personne lichen Tätigkeit als Mitglied 
dans l' exercice de ses fonctions der Mission vorgenommenen 
comme membre de la mISSIon. Handlungen bleibt jedoch die 

Immunität auch weiterhin be-
I stehen. 

3. En cas de deces d'un (3) Stirbt ein Mitglied der 
membre de la miSSlOn, les Mission, so genießen seine Fa
membres de sa famille con- milienangehörigen bis zum Ab
tinuent de jouir des privileges lauf einer angemessenen Frist 
et immunites dont ils bene- für ihre Ausreise weiterhin die 
ficient, jusqu'a l'expiration d'un ihnen zustehenden Vorrechte 
delai raisonnable leur permettant und Immunitäten. 
de quitter le territoire de l'Etat 
accredi taire. 

4. En cas de dect:s d'un (4) Stirbt ein Mitglied der 
membre de la mission qui n'est Mission, das weder Angehöriger 
pas ressortissant de l'Etat ac- des Empfangsstaats noch in 
creditaire ou y'n a pas sa re- demselben' ständig ansässig ist, 
sidence permanente ou d'un' oder stirbt ein zu seinem Haus
membre de sa famille qui fait halt gehörendes Familienmit
partie de son menage, l'Etat glied, so gestattet' der Emp
accreditaire permet le retrait fangsstaat die Ausfuhr des be
des biens meubles dudefunt, a weglichen Vermögens des Ver
l'exception de q:ux, qui auront storbenen, mit Ausnahme von 
ete acquis dans le pays et qui! im Inland erworbenen Vermö
font l'objet d'une prohibition gensgegenständen, deren Aus
d'exportation au moment de fuhr im Zeitpunkt des Todes
son deces, 11 ne sera pas preleve fal1e~ verboten war. Von be
de droits de succession sur les weghchem Vermögen, das sich 
biens meubles dont la presence nur deshalb. i~ Empfangsstaat _ 
dans l'Etat accreditaire etait due befindet, weIl SIch der Verstor
uniquement a la pn:sence dans bene als Mitglit;~ .der ~~s~ion 
cet Etat du defunt en ta nt que o,der als Fan;lhen.angehonger 
membrede la miSSlOn ou emes solchen m dIesem Staat 
membre de la famille d'un aufhielt, dürfen keine Erb
membre de la mission. schaftssteuern erhoben werden. 

Article 40 Artikel 40 

1. If a diplomatie agent pas- 1. Si l'agent diplomatique I (1) Reist ein Diplomat, um 
ses through or is in the terri- traverse le territoire ou. se trouve sein Amt anzutreten oder um 
tory of a third State, which has! sur le territoire d'un Etat tiers, auf seinen Posten oder In 

4 
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gran ted hirn a passport visa if 
such visa was necessary, while 
proceeding to take up or to re
turn to his post, or when return
ing to his own country, the 
third State shall accord hirn in
violability and such other im
munities as may be required to 
ensure his transit or return. 
The same shall apply in the 
case of any members of his fa
mily enjoying privileges or im
munities who are accompany
ing the diplomatie agent, or 
travelling separately to join 
hirn or to return to their coun
try. 

2. In circumstanees similar to 
those speeified in paragraph 1 
of this Article, third States 
shall not hinder the passage of 
members of the administrative 
and technical or service staff of 
a mission, and of members of 
their families, through their 
territories. 

3. Third States shall aecord 
to official correspondence and 
other official communications 
in transit, including messages 
in code or eipher, the same 
freedom and proteetion as IS 

aceorded by the receiving 
State. They shall aeeord tO di
plomatie eouriers, who have 
been gran ted a passport visa if 
such visa was neeessary, and 
diplomatie bags in transit the 
same inviolability and protee
tion as the reeeiving State is 
bound to aecord. 

4. The obligations of third 
States under paragraphs 1, 2 
and 3 of this Article shall also 
apply to the persons mentioned 
respectively in those para
graphs, and ,to official eommu
nieations and diplomatie bags, 
whose presence in the territory 
of the third State is due to 
force majeure. 

Article 41 

738 der Beilagen 

qui lui a accorde UD' visa de 
passeport au cas ou ce visa est 
requis, po ur aller assumer ses 
fonctions ou rejoindre son 
poste, ou pour rentrer dans son 
pays, l'Etat tiers lui accordera 
l'inviolabilite et toutes autres 
• ., I • 
Immumtes necessaires pour per-
mett re son passage ou son retour. 
11 fera de m&me pour les mem
bres de sa famille beneficiant des 
privileges et immunites qui 
accompagnent l'agent diploma
tique ou qui voyagent separe
ment pour le rejoindre ou pour 
rentrer dans leur pays. 

2. Dans des conditions simi
laires a ce!les qui sont pr-hues 
au paragraphe 1 du present 
article, les Etats tiers ne dOlvent 
pas entraver le passage sur leur 
territoire des membres du per
sonne! administratif et technique 
oude service de la mission et 
des membres de leur fa mille. 

seinen Heimatstaatzurückzu
kehren, durch das Hoheitsge
biet eines dritten Staates oder 
befindet er sich im Hoheits
gebiet dieses Staates, der erfor
derlichenfalls seinen Paß mit 
emem Sichtvermerk versehen 
hat, so gewährt ihm dieser 
Staat Unverletzlichkeit und alle 
sonstigen für seine sichere 
Durchreise oder Rückkehr er
forderlichen Immunitäten. Das 
gleiche gilt, wenn Familienange
hörige des Diplomaten, denen 
Vorrechte und Immunitäten 
zustehen, ihn begleiten oder 
wenn sie getrennt von ihm rei-
sen, um sich zu ihm zu begeben' 
oder in ihren Heimatstaat zu
rückzukehren. 

(2) Unter den Voraussetzun
gen des Absatzes 1 dürfen 
dritte Staaten auch die Reise 
von Mitgliedern des Verwal
tungs: und technischen Perso
nals und des dienstlichen Haus
personals einer Mission sowie 
ihrer Familienangehörigen durch 
ihr Hoheitsgebiet nicht behin
dern. 

3. Les Etats tiers accordent a (3) Dritte Staaten gewähren 
la correspondance et aux autres in bezug auf die amtliche Kor
communications officielles eh I respondenz _ und sonstige amt
transit, y compris les messages liche Mitteilungen im Durm
en code ou en chiffre, la meme gangsverkehr, einschließlich ver
liberte et protection que l'Etat schlüsselter Nachrichten, die 
accreditaire. Ils accordent aux gleiche Freiheit und den glei
courriers diplomatiques, aux- chen Schutz wie der Empfangs
quels un visa de passeport a ete staat. Diplomatischen Kurieren, 
accorde si ce visa etait requis, deren Paß erforderlichenfalls 
et aux valises diplomatiques en mit einem Sichtvermerk verse
transit la meme inviolabilite et hen wurde, und dem Kurierge
la meme protection que I'Etat päck im Durchgangsverkehr ge
accreditaire est tenu de leur währen sie die gleiche Unver
accorder. letzlichkeit und den gleichen 

4. Les obligations des Etat 
tiers en vertu des paragraphes 1, 
2 et 3 du present article s'appli
quent egalement aux personnes 
respeetivement mentionnees 
dans ces paragraphes, ainsi 
qu'aux eommunieanons offi
cielles et aux valises diplomati
ques lorsque leur presenee sur le 
territoire de l'Etat tiers est due 
a la force majeure. 

Article 41 

Schutz, die der Empfangsstaat 
zu gewähren verpflichtet ist. 

(4) Die Verpflichtungen drit
ter Staaten auf Grund der Ab
sätze 1, 2 und 3 gelten gegen
über den in jenen .Absätzen be
zeichneten Personen sowie in 
bezug auf amtliche Mitteilungen 
und das Kuriergepäck auch 
dann, wenn diese sich infolge 
höherer Gewalt im Hoheits
gebiet des dritten Staates befin
den. 

Artikel 41 

1. Without prejudice to their 1. Sans prejudiee de leurs 
privileges and immunities, it is priviltges et immunites, toutes 

(1) Alle Personen, die Vor
rechte und Immunitäten genie-
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the duty of all persons enjoy- 'ies personnes qui beneficient de ßen, sind unbeschadet derselben 
ing such privileges and immu- ces privileg es et immunites ont verpflichtet, die Gesetze und an
nities to respect the lawsand le devoir de respecter les lois deren Rechtsvorschriften des 
regulations of the receiving et reglements de l'Etat accredi- Empfangsstaats zu beachten. Sie 
State. They also have a duty taire. Elles ont egalement le sind ferner verpflichtet, sich 
not to interfere in the internal devoir de ne pas s'immiscer nicht in dessen innere Angele
affairs of that State.dans les affaires interieures de genheiten einzumischen. 

2. All official business with 
the receiving State entrusted to 
the mission by the sending 
State shall be conducted with 
or through the Ministry for 
Foreign Affairs of the receiving 
State or such other ministry, as 
may be agreed. 

3. The premlses of the mis
sion must not be used in any 
mann er incompatible with the 
functions of the mission as laid 
down in the present Conven
tion or by other rules of gene
ral international law or by any 
special agreements in force be
tweert the sen ding and the re
ceiving State. 

Article 42 

A diplomatic agent shall not 
in the receiving State practise 
for personal profit any profes
sional or commercial activity. 

Article 43 

cet Etat, 

2. Toutes les affaires officielles 
traitees avec l'Etat accreditaire, 
confiees a la mission par l'Etat 
accteditant, doivent hre trai
tees avec le Ministere des 
Affaires etrangeres de l'Etat 
accreditaire ou par son inter
mediaire, ou avec tel autre 
ministere dont i1 aura ete con-
venu. 

(2) Alle Amtsgeschäfte mit 
dem Empfangsstaat, mit, deren 
Wahrnehmung der Entsende
staat die Mission beauftragt, 
sind mit dem Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten 
oder dem anderen in gegensei
tigem Einvernehmen bestimm
ten Ministerien des Empfangs
staats zu führen oder über diese 
zu leiten. 

3. Les locaux de la mission (3) Die Räumlichkeiten der 
ne seront pas utilises d'une Mission dürfen nicht in eIner 
maniere incompatible avec les Weise benutzt werden, die un
fonctions de la mission teHes vereinbar ist mit den Aufgaben 
qu'elles sont enoncees dans la der Mission, wie sie in diesem 
presente Convention, ou dans übereinkommen, In anderen 
d'autres regles du droit inter- Regeln des allgemeinen Völker
national general, ou dans les I rechts oder in besonderen, zwi
accords particuliers en vigueur schen dem Entsendestaat und 
entre l'Etat accreditant et l'Etat dem Empfangsstaat in Kraft 
acw!ditaire. befindlichen übereinkünften 

Article 42 

L'agent diplomatique n'exer-, 
cera pas dans l'Etat accreditaire 
une activite professionelle ou 
coinmerciale ,en vue d'un gain 
personnel. 

Article43 

niedergelegt sind. 

Artikel 42 

Ein Diplomat darf im Emp
fangs staat keinen freien Beruf 
'und keine, gewerbliche Tätigkeit 
ausüben, die auf persönlichen 
Gewinn gerichtet sind. 

Artikel 43 

The function of a diplomatic Les fonctions, d'un agent 
agent comes to an end, inter diplomatique prennent fin no-

Die dienstliche Tätigkeit eines 
Diplomaten wird unter anderem 
dadurch beendet, alia: tamment: 

(a) on notification by the 
sen ding State tO the receiv
ing State that the func
tion of the diplomatic 
agent has come to an 
end; 

(b) on notification by the re
ceiving State to the send
ing State that, In accor
dance with paragraph 2 
of Article 9, it refuses to 
tecognize the diplo.matic 
agent as 'a member of the 
mission. 

a) par la notification de 
l'Etat accreditant a l'Etat 
accreditaite que les fonc
tions de l'agent diploma
tiqueont pris fin; 

b) par la notification de 
l'Etat accreditaire a l'Etat 
accreclitant que, confor
mement au paragraphe 2 
de l'article 9, cet Etat 
refuse de reconnaitre 
l'agent diplomatique 
comme membre de la 
mission. 

a) daß der Entsendestaat 
dem Empfangsstaat die 
Beendigung der dienst
lichen Tätigkeit des Diplo
maten notifiziert, oder 

b) daß der Empfangsstaat 
dem Entsendestaat notifi
ziert, er lehne es gemäß 
Artikel 9 Absatz 2 ab, 
den Diplomaten als Mit
glied der Mission anzuer
kennen. 
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Artic!e 44 

The receiving State must, 
even in case of armed conflict, 
grant facilities in order to en
able persons enjoying privileges 
and immunities, other than na
tionals of the receiving State, 
and members of the families of 
such persons irrespective of 
their nationality, to leave at 
the earliest possible moment, It 
must, in particular, in case of 
need, place at their disposal 
the necessary means of trans
POrt for themselves and their 
property. 

Article 45 

If diplomatie relations are 
broken off between two States, 
or if a mission is permanently 
or temporarily reealled: 

(a) the reeeiving State must, 
. even in case of armed 

eonflict,. respeet and pro
tect the premises of the 
mission, together with its 
property and archives; 

(b) the sending State may 
entrust the eustody of the 

'premises of the mission, 
,together with its proper
ty and archives, to a third 
State acceptable to the 
reeeiving State; 

(c) the sending State may 
entrust the proteetion of 
its interests arid those of 
its nationals toa third 
State aeeeptabIe' to, the 
reeeiving State. 

, Article 46 

AsendingState maywith the 
prior consent of a reeeiving State, 
and at the request of a third 
State not represented in the, re
eeiving State, undertakethe 
temporary "proteetion cif the 
interests of the third State and 
oE its nationals. 

Article 47 

738 der Beilagen 

Article 44 

L'Etat accreditaire doit, m~me 
en cas de conflit arme, accorder 
des facilites polir permettre aux 
personnes beneficiant des privi
~eges et immunit·es, autres que 
les ressortissants de l'Etat accre
~itaire, ainsi qu'aux membres 
de la familIe de ces personnes, 
quelle que soit leur nationalite, 
de quitter son territoire dans les 
meilleurs deIais. n doit en parti
culier, si besoin est, mettre a 
leur disposition les moyens de 
transports necessaires pour eux
memes et pour leurs biens. 

Artikel 44 

Auch im Fall eines bewaff(
neten Konflikts gewährt der 
Empfangsstaat ,den Personen, 
die Vorrechte und Immunitä
ten genießen und nicht seine 
Angehörigen sind, sowie ihren 
Familienmitgliedern, ungeachtet 
ihrer Staatsangehörigkeit, die 
erforderlichen Erleichterungen, 
um es ihnen zu ermöglichen, 
sein Hoheitsgebiet so bald wie 
möglich zu verlassen. Insbeson
dere stellt er ihnen im Bedarfs
fall die benötigten Beförde
rungsmittel für sie selbst und 

I 
ihre Vermögensgegenstände zur 
Verfügung. 

Artic!e 45 I Artikel 45" 

En cas, de rupture des xela- Werden die diplomatischen 
tions diplomatiques entre deux I Beziehungen zwischen zwei 
Etats, ou si une mission est Staaten abgebrochen oder wird 
rapp~lee definitivemen~ ou tem-j eine.. Mission endgültig oder 
poralrement: vorubergehend abberufen, 

a) l'Etat accreditaire est tenu, a) so hat der Empfangsstaat 
lIl~me en cas de conflit I auch im Fall eines bewaff-
arrne, de respecter et de neten Konflikts die Räum-
proteger les locaux de la lichkeiten, das Vermögen 
mission, ainsi que ses biens und die Archive der Mis-
et ses archives; sion zu achten und zu 

b) l'Etat accreditant peut 
confier la garde des locaux 
de la mission, avec les 
biens 'qui s'y trouvent, 
ainsi 'que les archives, a 
un Etat tiers aceeptable 
pour l'Etat aecreditaire; 

c) I'Etat aeereditant peut 
eonfier Ia proteetion de ses 
interets et de eeux des ses 
ressortissants a un Etat 
tiers acceptable pour l'Etat 
aeeredi taire. 

Article 46 

-Avee le consentement prea
lable deI'Etat aeereditaire, et 
sur demande d'un Etat tiers non 
,represente dans cet Etat, l'Etat 
aeereditant peut assumer la pro
tietion temporaire des interets 
de I'Etat tiers et de ses ressor
tissants. 

Article 47 

schützen; 
b) so kann der Entsendestaat 

einem dem Empfangsstaat 
. genehmen dritten Staat 
die Obhut der Räumlich
keiten, des Vermögens 
und der Archive der Mis
sion übertragen; 

c) so kann der Entsendestaat 
einem dem Empfangs
staat genehmen dritten 
Staat den Schutz seiner 
Interessen und derjenigen 
seiner Angehörigen über~ 
tragen. 

Artikel 46 

Ein Entsendestaat kann mit 
vorheriger Zustimmung des 
Empfangsstaats auf Ersuchen 
eines im Empfangsstaat nicht 
vertretenen dritten Staates den 
zeitweiligen Schutz der Interes
sen des dritten Staates und sei
ner Angehörigen übernehmen. 

Artikel 47 

1. In the applieation of the 1. En appliq1,lant les disposi- (1) Bei der Anwendung dieses 
provisions of the present Con- tions de Ia presente Convention, übereinkommens unterläßt der 
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vention, the recelVmg State i I'Etat ,accreditaire ne fera pas Empfangsstaat jede diskriminie
shall not discriminate as be-' de discrimination entre Ies Etats. rende Behandlung von Staaten. 
tween States. 

2. However, discrimination 
shall not be regarded as taking 
place: 

2. Toutefois, ne seront pas (2) Es gilt jedoch nicht als 
consideres comme discrimina- Diskriminierung; 

(a) where the recelvmg State 
applies any of the provi
sions of the present Con
vention restrictively be
cause of a restrictive ap
plication of that provi
sion to its mission in the I 

sen ding State; I 
b) where by custom or agree-I 

ment States extend to, 
each other more favour-! 
able treatment than is re-I 
quired by the provisions I 
of the present Conyen- i 

I 
tion. 

tOires: 

, a) le fait pour l'Etat accredi
taire d'appliquerrestrictive
ment l'une des dispositions 
de la presente Conven
tion parce qu'elle est ainsi 
appliquee a sa mission 
dans l'Etat accreditant; 

b) le fait pour des Etats de 
se faire mutuellement 
beneficier, par coutume 
ou par voie d'accord, d'un 
traitement plus favorable 
que ne le requierent les 
dispositions de la presente 
Convention. 

Article 48 1

1 

Article 48 

The present Convention shall La presente Convention sera 
be open ~or signature by. all i ouverte a la signature ,de to~S 
States Members of the Umted '\ les Etats Membres 'de lOrgam
Nations or of any of the spe-sation des Nations Unies ou 
cialized agencies or Parties to d'une institution specialisee, 
the Statute of the International i ainsi que detout Etat partie au 
Court of Justice, and by any Statut de la Cour internationale 
other State invited by the Gen- de Justice et de tout autre Etat 
eral As~embly of t~e United invite parl' Assemblee generale 
Nations to become a Party to I de l'Organisation d,es Nations 
the Convention, as folIows: un-I Uni es a devenir partie a la Con
til J 1 C?c~ober 1961 at ~he Fed- vention, de la maniere suivante: 
er~l Mmlstry f~r Forelgn Af-I jusqu'au 31 octobre 1961,. au 
falrs of Austna and subse-I Ministere fMeral des Affalres 
quently, until 31 March 1962, etrangeres d'Autriche et ensuite, 
at the l!nited Nations Head-! jusqu'au 31 mars 1962, au siege 
quarters 10 New York. I de l'Organisation des Nations 

Article 49 

The present Convention is 
subject to ratification. The in
struments of ratification shall 
be deposited with the Secretary
General of the United Nations. 

A~ticle 50 

The present Convention shall 
remain open for accession by 
any State belonging to any of 
the four categories mentioned 
in Article 48. The instruments 

IUnies a New York. 

I 
Article 49 

La presente Convention sera 
ratifiee. Les instruments de 
ratification seront deposes au
pr es du Secr,etaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 50 

La presente Convention 
restera ouverte a l'adhesion de 
tout Etat appartenant a l'une 
des quatre categories mention
ne es a l'article 48! Les instru-

a) wenn der Empfangsstaat . 
eine Bestimmung dieses 
übereinkommens deshalb 
einschränkend anwendet, 
weil sie im Entsendestaat 
auf seine eigene Mission 
einschränkend angewandt 
wird; 

b) wenn Staaten auf Grund 
von Gewohnheit oder 
Vereinbarung c:!inander 
eine günstigere Behand
lung gewähren als es nach 
diesem übereinkommen 
erforderlich ist. 

Artikel 48 

Dieses übereinkommen liegt 
für alle Mitgliedstaaten der Ver
einten Nationen oder ihrer 
Spezialorganisationen; für Ver
tragsstaaten des Statuts des In
ternationalen Gerichtshofs und 
für jeden anderen Staat, den 'die 
Generatversammlung der Ver
einten Nationen einlädt, Ver
tragspartei des übereinkom
mens zu werden, wie folgt zur 
Unterzeichnung auf: bis zum 
31. Oktober 1961 im österrei
chischen Bundesministerium für 
Auswärtige, Angelegenheiten 
und danach bis zum 31. März 
1962 am Sitz der Vereinten Na
tionen in New York. 

Artikel 49 

Dieses übereinkommen be
darf der Ratifizierung. Die Ra
tifikationsurlrunden sind beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen 'zu hinterlegen. 

Artikel 50 

Dieses übereinkommen liegt 
zum Beitritt für jeden Staat auf, 
der einer der in Artikel 48 be
zeichneten vier Kategorien an
gehört. Die Beitrittsurkunden 
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of accession shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 51 

1. The present Convention 
sha11 enter into force on the 
thirtieth day following the date 
of deposit of the twenty-second 
instrument of ratification or 
accession with the Secretary
General of the United Nations. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the Convention 
after the deposit of the twenty
second instrument of ratifica
tion or accession, the Conven
tion sha11 enter into force on 
the thirtieth day after deposit 
by such State of its instrument 
of ratification or accession. 

Article 52 

The Secretary-General of the 
United Nations shall inform a11 
States belonging to any of the 
four categories mentioned in 
Article 48: 

(a) of signatures to the pre
sent Convention and of 
the deposit of instruments 
of ratification or acces
sion, in accordance with 
Articles 48, 49 and 50; 

(b) of the date on wh ich the 
present Convention will 
enter into force, in accor
dance with Article 51. 

Article 53 

The original of the present 
Convention, of which the 

. Chinese, English, French, Rus
sian and Spanish texts are 
equally authentie, shall be 
deposited witn the Secretary
General of the Uni ted Nations, 
who shall send certified copies 
thereof to all States belonging 
to any of the four categories 
mentioned in Article 48. 
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ments d'adhesion seront deposes 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 51 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur le trentieme 
jour qui suivra la date du dep&t 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. du vingt-deutieme instru
ment de ratification ou d'adhe
Slün. 

2. Pour chacun des Etats qui 
ratifieront la Convention ou y 
adhereront apres le dep8t du 
vingt-deuxaeme instrument de 
ratification ou d'adhesion, la 
Convention entre ra en vigueur 
le trentieme jour apres le dep8t 
par cet Etat de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

Article 52 

Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies notifiere a tous les Etats 
appartenant a l'une des quatre 
categories mentionnees a 
l' article 48: 

a) les signatures apposees a 
la presente Convention et 
le dep8t des instruments 
de ratification ou d'adhe
sion, conformement aux 
articles 48, 49 et 50; 

b) 1a date a laquelle la pre
sente Convention entrera 
en vigueur, conformement 
a l'article 51. 

Article 53 

L'original de la presente Con
vention, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, frans:ais et 
russe font egalement foi, sera 
depose aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, qui en fera tenir 
copie certifiee conforme a tous 
les Etats appartenant a l'une des 
quatre categories mentionnees a 
l'article 48. 

sind beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinter
legen. 

Artikel 51 

(1) Dieses übereinkommen 
trItt am dreißigsten Tag nach 
Hinterlegung der zweiundzwan
zigsten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde beim, Generalse
kretär der Vereinten Nationen 
in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung der zweiundzwan
zigsten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde das übereinkom
men ratifiziert oder ihm bei
tritt, tritt es am dreißigsten 
Tag nach Hinterlegung seiner 
eigenen Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde in Kraft. 

Artikel 52 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen notifiziert allen 
Staaten, die einer der in Arti
kel 48 bezeichneten vier Kate
gorien angehören, 

a) die Unterzeichnungen die
ses übereinkommens und 
die Hinterlegung der Ra
tifikations- oder Beitritts
urkunden gemäß den Ar-' 
tikeln 48, 49 und 50; 

b) den Tag, an dem dieses 
übereinkommen gemäß 
Artikel 51 in Kraft. tritt. 

Artikel 53 

Die Urschrift dieses überein
kommens, dessen chinesischer, 
englischer, französischer, russi
scher und spanischer W ort
laut gleichermaßen verbindlich 
ist, wird beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter
legt; dieser übermittelt allen 
Staaten, die einer Gaer in Ar
tikel 48 bezeichneten vier Kate
gorien angehören, beglaubigte 
Abschriften. 

IN WITNESS 
the undersigned 

WHEREOF EN FOI DE QUOI les pIe ni- ZU URKUND DESSEN ha-
Plenipotenti- potentiaires soussignes, dument ben' die unterzeichneten, von 
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aries, being duly authorized autorises par leurs gouverne- ihren Regierungen hiezu ge
thereto by their respective rnehts respectifs, ont signe la hörig befugten Bevollrnächtig-
Governme1J.ts, have signed the presente Convention. ten dieses übereinkommen un-
present Convention. . I terschrieben. 

DONE AT VIENNA, this FAlT A VIENNE, le dix-huit I GESCHEHEN zu Wien, am 
eighteenth day of April one avril mil neuf cent soixante et 18. April 1961. 
thousand nme hundred and uno 
sixty-one. I 

For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan: 
Für Afghanistan: 

For Albania': 
Pour l'Albanie: 
Für Albanien: 

S. (ars:ani m. p. 

For Argentina: 
Pour I' Argentine: 
Für Argentinien: 

C. Bollini Shaw m. p. 

For Australia: 
Pour I' Australie: 
Für Australien: 

For Austria: 
Pour I' Autriche: 
Für Oster reich : 

Kreisky m. p. 

For Belgium: 
Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

FOT Bolivia: 

G. Delcoigne m. p. 
23. Oktober 1961 

POUT la Bolivie: 
Für Bolivien: 

For Brazil: 
Pour le Bresil: 
Für Brasilien: 

J. de Souza Leäo m. p. 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

For Burma: 

Iv. Daskalov m. p. 
Y. Golemanov m. p. 

Pour la Birmanie: 
Für Burma: 

For ihe Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bielo

russie: 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik: 

S. Shardyko m. p. 

For Cambodia: 
Pour le Cambodge: 
Für Kambodscha: 

For Cameroun: 
Pour le Cameroun: 
Für Kamerun: 

For Canada: 
Pour le Canada: 
Für Kanada: 

For the Central African Republic: 
Pour la Republique Centrafricaine: 
Für die Zentral afrikanische Republik: 

For Ceylon: 
POUT Ceylan: 
Für Ceylon: 

R. S. S. Gunewardene m. p. 

For Chad: 
Pour le Tchad: 
Für Tschad: 

For Chile: 
Pour Chili: 
Für Chile: 

Luis Melo Lecaros m. p. 

For China: 
Pour la Chine: 
Für China: 

Hu Ching-yu m. p. 
Chen Tai-chu m. p. 

For Colombia: 
Pour la Colombie: 
Für Kolumbien: 

M. Agudelo G. m. p. 
Antonio Bayona m. p. 

For the Congo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville): 
Für Kongo (Brazzaville): 

For the Congo (LCopoldville): 
Pour le Congo (Leopoldville): 
Für Kongo (Leopoldville): 

J. Kahamba m. p. 

For Costa Rica: 
Pour Costa Rica: 
Für Costa Rica: 

For Cuba: 
Pour Cuba: 
Für Kuba: 

For Cyprus: 
Pour Chypre: 
Für Cypern: 
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For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

Dr. Riehard Jezek m. p. 

For Dahomey: 
Pour le Dahomey: 
Für Dahomey: 

For Denmark: 
Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

H. H. Sehr_der m. p. 

For the Dominican RepubJic: 
Pour la Republique Dominicaine: 
Für die Dominikanische Republik: 

For Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
Für Ekuador: 

N. M. Ponce m. p. 

For EI Salvador: 
Pour le Salvador: 
Für EI Salvador: 

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 
Für Äthiopien: 

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique Fed~raled' Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Werner Dankwort m. p. 

For. the Federation of Malaya: 
Pour la Federation de Malaisie: 
Für die Föderation von Malaya: 

For Finland: 
Pour la Finlande: 
Für Finnland: 

For France: 

Otso Wartiovaara m. p. 
20. Oktober 1961 

Pour la France: 
Für Frankreich: 

For Gabon: 
Pour le Gabon: 
Für Gabon: 

For Ghana: 
Pour le Ghana: 
Für Ghana: 

For Greece: 

E. O. Asafu-Adjaye m. p. 
E. Kodjoe Dadzie m. p. 

Po ur la Grece: 
Für Griechenland: 

For Guatemala: 
Pour le Guatemala: 
Für Guatemala: 

Francisco Linares Aranda m. p. 
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For Guinea: 
Pour la Guinee: 
Für Guinea: 

For Haiti: 
Pour Haiti: 
Für Haiti: 

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege: 
Für den Heiligen Stuhl: 

Sac. Agostino Casaroli m. p. 
Sac. Ottavia de Liva m. p. 

For' Honduras: 
Pour le Honduras: 
Für Honduras: 

For Hungary: 
Pour Ja Hongrie: 
Für Ungarn: 

Ustor Endre m. p. 

For Ieeland : 
Pour l'Islande: 
Für Island: 

For India: 
Pour l'Inde: 
Für Indien:' 

For Indonesia: 
Pour I'Indonesie: 
Für Indonesien: 

For Iran: 
Pour l'Iran: 
Für Iran: 

For Iraq: 
Pour l'Irak: 
Für Irak: 

For Irebnd: 

Prof. Dr. A. Matine-Daftary m. p. 
27. Mai 1961 

Pour I'Irlande: 
Für Irland: 

T. J. Horan m. p. 
D. P. Waldron m. p. 

For Israel: 
Pour Israel: 
Für Israel: 

Joseph Linton m. p. 

For Italy: 
Pour l'Italie: 
Für Italien: 

FOT the lvory Coast: 
POUT la Cote-d'Ivoire: 
Für die Elfenbeinküste: 

For Japan: 
Pour le Japan: 
Für Japan: 

For Jordan: 
Pour la Jordanie: 
Für Jordanien: 
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For Kuwait: 
Pour le Ko~eit: 
Für Kuwait: 

For Laos: 
Pour le Laos: 
Für Laos: 

For Lebanon: 
Pour le Liban: 
Für Libanon: 

E. Donato m. p. 

For Liberia: 
Po ur le Liberia: 
Für Liberia: 

N. Barnes m. p. 

For Libya: 
Pour la Libye: 
Für Libyen: 

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein: 
Für Liechtenstein: 

Heinrich Prinz von Liechtenstein m. p. 

For . Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

For Madagascar: 
Pour Madagascar: 
Für Madagaskar: 

For Mali: 
Pour le Mali: 
Für Mali: 

For Mexico: 
Pour Ie Mexique: \ 
Für Mexiko: 

Carlos Dado Ojeda m. p. 
Federico A. Mariscal m. p. 
Manuel Cabrera m. p. 

For Monaco: 
Pour Monaco: 
Für Monaco: 

For Morocco: 
Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

For Nepal: 
Pour le Nepal: 
Für Nepal: 

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
Für Neuseeland: 

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 
Für Nikaragua: 

For the Niger: 
Pour le Niger: 
Für Niger: 

For Nigeria: 
Pour la Nigeria: 
Für Nigeria: 

For Norway: 
Pour la Norvege: 
Für Norwegen: 

. Egil Amlie m. p. 

For Pakistan: 
Pour le Pakistan: 
Für Pakistan: 

For Panama: 
Pour le Panama: 
Für Panama: 

J. E. Lefevre m. p. 

For Paraguay: 
Pour le Paraguay: 
Für Paraguay: 

For Peru: 
Pour le Perou: 
Für Peru: 

For the Philippines: 
Pour les Philippines: 
Für die Philippinen: 

For Poland: 

Roberto Regala m. p. 
20. Oktober 1961 

Pour la Pologne: 
Für Polen: 

Henryk Birecki m. p. 
Miroslaw Gasiorowski m. p. 

For Portugal: 
Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

For the Republic of Korea: 
Pour la Republique de Coree: 
Für die Republik Korea: 

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la Republique du Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

For Romania: 
Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

Dimitriu m. p. 

For. San Marino: . 
Pour Saint-Marin: 
Für San Marino: 

Dr. Will Müller-Fembeck m. p. 
25. Oktober 1965 

For Saudi Arabia: 
Pour I'Arabie Saoudite: 
Für Saudi-Arabien: 

27 
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For Senegal: 
Poilr le senegal: 
Für Senegal: 

L. Boissier-Palun m. p. 

For Somalia: 
Pour la Somalie: 
Für Somalia: 

For Spain: 
Pour l'Espagne: 
Für Spanien: 

For Sudan: 
Pour le Sou dan : 
Für Sudan: 

For Sweden: 
Pour la Suede: 
Für Schweden: 

Z. Przybyszewski Westrup m. p. 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Paul Ruegger m. p. 

For Thailand: 
Pour la Thailande : 
Für Thailand: 

O. Vanikkul 
30. Oktober 1961 

For Togo: 
Pour le Togo: 
Für Togo: 

For Tunisia: 
Po ur la Tunisie: 
Für Tunesien: 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 

F or the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine: 
Für die Ukrainisd).e Sozialistische Sowjetrepublik: 

K. Zabigailo m. p. 

I For the Union of South Africa: 
Pour l'Union Sud-Africaine: 
Für die Südafrikanische Union: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

Tunkin m. p. 

For the United Arab Republic: 
Pour la Republique Arabe Unie: 
Für die Vereinigte Arabische Republik: 

For the United Kingdom of Great Britain and Nor
thern Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord: 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 

Patrick Dean m. p .. 
11. Dezember 1961 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

H. Freeman Matthews m. p. 
29. Juni 1961 

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta: 
Für Obervolta : 

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
Für Uruguay: 

Nelson Iriniz Casas m. p. 

For Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
Für Venezuela: 

Ramon Carmona m. p. 

For Yemen: 
Pour le Yemen: 
Für Jemen: 

For Yugoslavia: 
Pour la YougosIavie: 
Für Jugoslawien: 

Milan Bartos m. p. 
Lazar Lilie m. p. 
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lVIENNA CONVENTION 
ON DIPLOMA TIC RELA
TIONS. OPTION AL PRO
TOCOL -CONCERNING 

THE COMPULSORY 
SETTLEMENT OF 

DISPUTES 

THE STA TES PARTIES TO 
THE PRESENT PROTOCOL 
AND TO THE VIENNA 
CONVENTION ON DIPLO
MA TIC RELATIONS, herein
after referred to as "the Con
vention", adopted by the Uni
ted Nations Conference held at 
Vienna from 2 _ March to 

14 April 1961, 

EXPRESSING THEIR WISH 
to resort in- all matters con
cerning them in respect of any 
dispute arising out of the inter
pretation or application of the 
Convention tO the compulsory 
jurisdiction of the International 
Court of Justice, unless some 
other form of settlement has 
been agreed upon by the parties 
within a reasonable period, 

HA VE AGREED as follows: 

Article I 

Disputes arising out of the 
interpretation or application of 
the Convention shall lie within 
the compulsory jurisdiction of 
the International Court of 
Justice and may accordingly be 
brought before the Court by an 
application made by any party 
to the dispute being a Party to 
the present Protocol. 

Article 1I 

The parties may agree, within 
aperiod of two months after 
one party has notif1ed its 
opinion to the other that a 
dispute exists, to resort hot to 

the International Court of 
Justice but to an arbitral tri
bunal. After the expiry of the 
said period, either party may 
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(übersetzung) 

CONVENTION DE WIENER ÜBEREINKOM-
VIENNE SUR LES MEN ÜBER DIPLOMA TI-

RELATIONS SCHE - BEZIEHUNGEN. 
DIPLOMATIQUES. PRO- FAKULTATIVPROTO-
TOCOLE DE SIGNATURE KOLL ÜBER DIE OBLlGA
FACULTATIVE CONCER- TORISCHE BEILEGUNG 
NANT LE REGLEMENT VON STREITIGKEITEN 

OBLIGATOIRE DES 
DIFFERENDS 

LES ETATS PARTIES. AU 
PRESENT PROTOCOLE ET 
A LA CONVENTION DE 
VIENNE SUR LES RELA TIO
NS DIPLOMATIQUES ci
apres designee sous le nom de 
« la Convention» et adoptee 
par la Conference des Nations 
Unies qui s'est tenue a Vienne 
du 2 mars au 14 avriI1961, 

EXPRIMANT LEUR DESIR 
de recourir, pour ce qui les con
cerne, a la juridiction obligatoire 
de h Cour internationale de 
Justice pour la solution de tous 
differends touchant l'interpret
ation ou l'application de la Con
vention, a moins qu'un autre 
mode de reglement n'ait ete 
accepte d'un commun accord 
par les Panies dans un delai 
raisonnable, 

SONT CONVENUS des dis
positions suivantes: 

Article ler 

Les differends relatlfs a l'in
terpretation ou a l'application 
de la Convention relevent de la 
competenceobligatoire de la 
Cour internationale de Justice, 
qui, a ce titre, pourra ~tre saisie 
par une requete de toute partie 
au differend qui sera elle-m~me 
Partie au present Protocole. 

Article 1I 

Les parties peuvent convenir, 
dans un deIai de deux mois 
apres notif1cation par une partie 
a l'autre qu'il existe a son avis 
un litige, d'adopter d'un com
mun accord, au lieu du recours 
a la Cour internationale de 
Justice, une procedure devant un 
tribunal d'arbitrage. Ce delai 

DIE VERTRAGS STAATEN 
DIESES PROTOKOLLS UND 
DES WIEN ER üBEREIN
KOMMENS üBER DIPLO
MA TISCHE BEZIEHUNGEN, 
im folgenden als "übereinkom
men" bezeichnet, das von der 
vom 2. März bis zum 14. April 
1961 in Wien abgehaltenen Kon
ferenz der Vereinten Nationen 
angenommen wurde, 

VON DEM WUNSCH GE
LEITET, zur Regelung aller sie 
betreffenden Streitigkeiten über 
die Auslegung oder An~endung 
des übereinkommens die obli
gatorische Gerichtsbarkeit . des 
Internationalen Gerichtshofs in 
Anspruch zu nehmen, sofern die 
Parteien sich nicht innerhalb 
einer angemessenen Frist über 
eine andere Form der Beilegung 
geeinigt haben, 

SIND wie folgt üBEREIN
GEKOMMEN: 

Artikel I 

Streitigkeiten über die Aus
legung oder Anwendung des 
übereinkommens unterliegen der 
obligatorischen Gerichtsbarkeit 
des Internationalen Gerichtshofs 
und können diesem daher durch 
Klage einer Streitpartei unter
breitet werden, die Vertrags
partei dieses Protokolls ist. 

Artikel 11 

Binnen zwei Monaten, nach
dem eine Partei der anderen 
notif1ziert hat, daß nach ihrer 
Auffassung eine Streitigkeit vor
liegt, können die Parteien über
einkommen, diese nicht dem In
ternationalen Gerichtshof, son
dern einem Schiedsgericht zu un
terbreiten. Nach Ablauf der ge-
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bring the dispute before the etant ecoule, chaque partie peut, nannten Frist kann jede Partei 
Court by an application. par voie de requ~te, saisir la die Streitigkeit im Klagewege 

Cour du differend. dem Gerichtshof unterbreiten. 

Article III 

1. Within the same period 
of two months, the parties may 
agree to adopt a" eoneiliation 
procedure before resorting tO 
the International Court of 
Justice. 

2. The conciliation commis
sions shall make its recommenda
tions within five months after 
its appointment. If its recom
mendations are not accepted by 
the parties tO the dispute within 
twO months after they have 
been delivered, either party may 
bring the dispute before the 
Court by an application. 

Article IV 

Article III 

1. Les parties peuvent egale
me nt convenir d'un commun 
accord, dans le m~me delai de 
deux mois, de recourir a une 
procedure de conciliation avant 
d'en appeler a la Cour inter
nationale de Justice. 

2. La Commission de con
ciliation devra formuler ses re
commandations "dans les cinq 
mois suivant sa eonstitution. Si 
eelles~ei ne sont pas aceeptees 
par les parties au litige dans 
l'espaee de deux mois apres leur 
enonee, ehaque partie sera libre 
de saisir la Cour du differend 
par voie. de requete. 

Article IV 
States Parties JO the Conven- Les Etats parties a laCon-

tion, to the Optional Protocol vention, au Prötocole faeultatif 
concerning Acquisition of eoncernant l'acquisition de la 
Nationality, and to the present nationalite et au present Proto
Protocol may at any time de- eole peuvent atout moment de
da re they will extend the pro- darer etendre les disposItions 
visions of .the present Protocol du present Protoeole aux diffe
to disputes arising out of the rends resultant de l'interpreta
interpretation or applieation of I tion ou de l'applieation du Pro
the Optional Protocol coneern-I toeole de signature faeultative 
ing Aequisition of Natio- coneernant l'acquisition de la 
nality. Such declarations shall be nationalite. Ces declarations 
notified to the Secretary-Gene- seront notifiees au Secretaire 
ral of the United Nations. general des Nations Unies. 

Article V 

The present Protoeol shall be 
open for signature by aIl States 
which may beeome Parties to 
the Convention, as folIows: until 
31 Oetober 1961 at the Federal 
Ministry for Foreign Affairs of 
Ausrria and subsequently, until 
31 March 1962, at the United 
Nations Headqilarters in New 
York. 

Article VI 

The present Protocol is sub
ject to ratification. The intru
ments of ratifieation shall be 
deposited with the Secretary
General of the United N~tions. 

Article V 

Le present Protocole sera 
ouvert a la signature de tous 
les Etats qui deviendront Parties 
a la Convention de la maniere 
suivante: jusqu'au 31 oetobre 
1961 au Ministere federal des 
Affaires etrangeres d'Autriche, 
et ensuite, jusqu'au 31 mars 
1962, au Siege de l'Organisation 
des Nations Unies a New York. 

Article VI 

Le present Protoeole sera 
ratifie. Les instruments de rati
fieation seront deposes aupres du 
Secretaire general de I'Organi
sation des Nations Unies. 

Artikel III 

(1) Innerhalb derselben Frist 
von zwei Monaten können die 
Parteien vereinbaren, vor An
rufung des Internationalen Ge
richtshofs ein Vergleichsver
fahren einzuleiten. 

(2) Die Vergleichskommission 
hat binnen fünf Monaten nach 
ihrer Einsetzung ihre Empfeh
lungen abzugeben. Nehmen die 
Streitparte,ien diese Empfehlun
gen nicht binnen zwei Monaten 
nach ihrer Abgabe an, so kann 
jede Partei die Streitigkeit im 
Klagewege dem Gerichtshof un
terbreiten. 

Artikel IV 

Vertragsstaaten des überein
kommens, des Fakultativproto
kolIs über den Erwerb der 
Staatsangehörigkeit sowie des 
vorliegenden Protokolls können 
jederzeit erklären, daß sie dieses 
Protokoll auch auf Streitig
keiten anwenden werden,die 
sich aus der Auslegung oder An
wendung des Fakultativproto
kolls über den Erwerb der 
Staatsangehörigkeit ergeben. 
Diese Erklärungen sind dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu notifizieren. 

Artikel V 

Dieses Protokoll liegt für alle 
Staaten, die Vertragsparteien 
des übereinkommens werden, 
wie folgt zur Unterzeichnung 
auf: bis 31. Oktober 1961 im 
österreich ischen Bundesministe
rium für Auswärtige Angelegen-' 
heiten und danach bis zum 
31. März 1962 am Sitz der Ver
einten Nationen in New York. 

Artikel VI 

Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifizierung. Die Ratifikations
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen. 
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Article VII 

Tbe present Protocol shall 
remain open for accession by 
all States which may become 
Parties to the Convention. Tbe 
instruments of accession shall 
be deposited with the Secretary
General of the Uni ted Nations. 

Article VIII 

1. Tbe present Protocol shall 
enter into force on the same 
day as the Convention or on 
the thirtieth day following the 
date of deposit of the second 
instrument of ratification or 
accession to the Protocol with 
the Secretary-General of the 
United Nations, whichever day 
is the later. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the present Protocol 
after its entry into force in 
accordance with paragraph 1 of 
this Article, the Protocol shall 
enter into force on the thirtieth 
day after deposit by such State 
of its instrument of ratification 
or acceSSlOn. 

Article IX 

Tbe Secretary-General of the 
United Nations shall inform all 
States which may become Par
ti es to the Convention': 

(a) of signatures to the present 
Protocol and of the deposit 
of instruments of ratifi
cation or accession, in 
accardance with Arti
cles V, VI and VII; 

(b) of declarations made in 
accordance with Arti
cle IV of the preseht Pro
tocol; 

fc) of the date on which the 
present Protocol will enter 
into force, in acccirdance 
with Article VIII. 

Article X 

The original of the present 
Protocol, of which the Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authen
tic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations, who shall send certi-
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Article VII 

Le present Protocole restera 
ouvert a l'adhesion de tous les 
Etats qui deviendront Parties a 
la Convention. Les instruments 
d'adhesion seront deposes aupres 
du Secrchaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies. 

Article VIII 

1. Le present Protocole entrera 
en vigueur le m&me jour que la 
Convention ou, si cette seconde 
date est plus eloignee, le trentieme 
jour suivant la date de depbt du 
second instrument de ratification 
du Protocole ou d'adhesion a 
ce Protocole aupres du Secn:taire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. Pour 'chaque Etat qui rati
fiera le present Protocole ou y 
adherera apres son entree en 
vigueur conformement au para
graphe 1 du present article, le 
Protocoleentrera en vigueur le 
trentieme jour apres le depbt 
. par cet Etat de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

Article IX 

Le Secretaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies 
notifiera a tous les Etats qui 
peuvent devenir Parties· a la 
Convention: 

a) les signatures apposees au 
present Protocole et le 
depbt des instruments de 
ratification ou d'adhesion, 
conformement aux ar
ticles V, VI et VII; 

b) les dec1arations' faites con
formement a l'article IV 
du present Protocole; 

c) la date a laquelle le pre
sent Protocole entrera en 
vigueur, conformement 
a l'article VIII. 

Article X 

L'original du present Proto
cole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, fran~ais et 
russe font egalement foi, sera 
depose aupres du Secretaire 
general de' l'Organisation des 
Nations Unies, qui en adressera 
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Artikel VII 

Dieses Protokoll liegt zum 
Beitritt für alle Staaten auf, die 
Vertragsparteien des überein
kommens werden. Die Beitritts
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen. 

Artikel VIII 

(1) Dieses Protokoll tritt an 
demselben Tag wie das über
einkommen oder aber am, 
dreißigsten Tag nach dem Zeit
punkt in Kraft, an dem die 
zweite Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde zu dem Protokoll 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen hinterlegt wor
den ist, je nadtdem, welcher Tag 
später liegt. 

(2) Für jeden Staat, der dieses 
Protokoll nach seinem gemäß 
Absatz 1 erfolgten Inkrafttreten 
ratifiziert oder ihm beitritt, tritt 
es am dreißigsten Tag nach Hin
terlegung seiner eigenen Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft . 

Artikel IX 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen notifiziert allen 
Staaten, die Vertragsparteien 
des übereinkommens werden, 

a) die Unterzeichnungen die
ses Protokolls und die 
Hinterlegung der Rati
fikations- und Beitrittsur
kunden gemäß den. Ar
tikeln V, VI und VII; 

b) die gemäß Artikel IV ab
gegebenen Erklärungen; 

c) den Tag, an dem dieses 
Protokoll gemäß Ar-
tikel VIII in Kraft tritt. 

Artikel X 

Die U rsdtrift dieses Proto
.kolls, dessen dtinesisdter, eng
lisdt~r, französischer, russischer 
und· spanischer Wortlaut glei
chermaßen verbindlidt ist, wird 
beim Generalsekretär· der Ver
einten Nationen hinterlegt; die-
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fied copies thereof to all States des copies certifiees conformes a ser übermittelt allen in Artikel V 
referred to in Article V. tous les Etats vises a l'article V. bezeichneten Staaten beglaubigte 

Abschriften. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned Plenipotenti
aries, being, duly authorized 
thereto by their respective 
Gove'rnments, have signed the 
present Protocol. 

EN FOI DE QUOI les 
plenipotentiaires spussignes, dti
ment autorises par leurs gouver
nements respectifs, ont signe le 
present Protocole. 

ZU ÜRKUND DESSEN 
haben die unterzeichneten, von 
ihren Regierungen hiezu gehörig 
befugten Bevollmächtigten dieses 
Protokoll unterschrieben. 

DONE AT VIENNA, 
eighteenth day of April 
thousand mne hundred 
sixty-one. 

this FAIT A VIENNE, le dix- ' GESCHEHEN ZU WIEN, 
one huit avril mil neuE cent soixante am 18. April 1961. 
and et uno 

For Afghanistan: 
Pour I' Afghanistan: 
Für Afghanistan: 

For Albania: 
Pour I' Albanie: 
Für Albanien: 

For Argentina: 
Pour l' Argentine: 
Für Argentinien: . 

For Australia: 
Pour I' A ustralie: 
Für Australien: 

For Austria: 
Pour l'Autrime: 
Für Osterreim: 

Kreisky m. p. 

For Belgium: 
Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

For Bolivia: 

G. Delcoigne m. p. 
23. Oktober 1961 

Pour la Bolivie: 
Für Bolivien: 

For Brazil: 
Pour le Bresil: 
Für Brasilien: 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

For Burma: 
Pour la Birmanie: 
Für Burma: 

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour Ja Republique Socialiste Sovietique de Bielo

. rUSSle: 

Für die Weißrussisme Sozialistische Sowjetrepublik: 

For Cambodia: 
Po ur le Cambodge: 
Für Kambodsma: 

For Cameroun: 
Pour le Cameroun: 
Für Kamerun: 

For Canada: 
Pour le Canada: 
Für Kanada: 

For the Central African Republic: 
Pour la Republique Centrafricaine: 
Für die Zentralafrikanische Republik: 

For Ceylon: 
Pour Ceylan: 
Für Ceylon: 

For Chad: 
Pour le Tmad: 
Für Tsmad: 

For Chile: 
Pour Chili: 
Für Chile: 

For China: 
Pour la Chine: 
Für China: 

Hu Ching-yu m. p. 
Chen Tai-chu m. p. 

For Colombia: 
Pour la Colombie: 
Für Kolumbien: 

M. Agudelo G. m. p. 
Antonio Bayona m. p. 

For the Congo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville): 
Für Kongo (Brazzaville): 

For the Congo (Leopoldville): 
Pour le Congo (Leopoldville): 
Für Kongo (Uopoldville): 

For Costa Rica: 
Pour Costa Rica: 
Für Costa Rica: 

For Cuba: 
Pour Cuba: 
Für Kuba: 
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For Cyprus: 
Pour Chypre: 
Für Cypern: 

For Czechoslovakia: 
Pour la Tcheeoslovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

For Dahomey: 
Pour le Dahomey: 
Für Dahomey: 

For Denmark: 
Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

H. H. Schr~der m. p. 

For the Dominiean Republic: 
Pour la Republique Dominicaine: 
Für die Dominikanische Republik: 

For Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
Für Ekuador: 

N. M. Ponee m. p. 

For EI Salvador: 
Pour le Salvador: 
Für EI Salvador: 

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 
Für i'i.thiopien: 

For the Federal Republic of.Germany: 
Pour la Republique Federale d'Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Werner Dankwort m. p. 

For the Federation of Malaya: 
Pour la Federation de Malaisie: 
Für die Föderation von Malaya: 

For Finland: 
Pour la Finlande: 
Für Finnland: 

For France: 

Otso Wartiovaara m. p. 
20. Oktober 1961 

Pour la France: 
Für Frankreich: 

For Gabon: 
Pour le Gabon: 
Für Gabon: 

For Ghana: 
Pour le Ghana: 
Für Ghana: 

For Greece: 

E. O. Asafu-Adjaye m. p. 
E. Kodjoe Dadzie m. p. 

Pour la Grece: 
Für Griechenland: 

For Guatemala: 
Pour.le Guatemala: 
Für Guatemak: 
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For Guinea: 
Pour la Guinee: 
Für Guinea: 

For Haiti: 
Pour HaIti: 
Für Haiti: 

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege: 
Für den Heiligen Stuhl: 

For Honduras: 
Pour le Honduras: 
Für Honduras: 

For Hungary: 
Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

For Iceland: 
Pour l'lslande: 
Für lsland: 

I For India: 
Pour l'Inde: 
Für Indien: 

For lndonesia: 
Pour l'lndonesie: 
Für lndonesien: 

For Iran: 
Pour l'Iran: 
Für Iran: 

For Iraq: 
Pour l'Irak: 
Für Irak: 

For Ireland: 

Prof. Dr. A. Matine-Daftary m. p. 
27. Mai 1961 

Pour l'Iriande: 
Für Irland: 

T. J. Horan m. p. 
D. P. Waldron m. p. 

For Israel: 
Pour Israel: 
Für Israd: 

J oseph Linton m. p. 

For haly: 
Pour l'ltalie: 
Für Italien: 

For the lvory Coast: 
Pour la Cote-d'Ivoire: 
Für die Elfenbeinküste: 

For Japan: 
Pour le Japan: 
Für Japan: 

For Jordan: 
Pour la Jordanie: 
Für Jordanien: 

For Kuwait: 
Pour le Koweit: 
Für Kuwait: 
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For Laos: 
Pour le Laos: 
Für Laos: 

For Lebanon: 
'Pour le Liban: 
Für Libanon: 

E. Donato m. p. 

For Liberia: 
Pour le Liberia: 
Für Liberia: 

For Libya: 
Pour la Libye: 
Für Libyen: 

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein: 
Für Liechtenstein: 
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For Norway: 
Pour la Norvege: 
Für Norwegen: 

Egil Amlie m. p. 

For Pakistan: 
Pour le Pakistan: 
Für Pakistan: 

For Panama: 
Pour le Panama: 
Für Panama: 

For Paraguay: 
Pour le Paraguay: 
Für Paraguay: 

For Peru: 
Pour le Perou: 
Für Peru: 

Heinrich Prinz von Liechtenstein m. p. For the Philippines: 

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg:. 

For Madagascar: 
Po ur Madagascar: 
Für Madagaskar: 

For Mali: 
Pour le Mali: 
Für Mali: 

For Mexico: 
Pour le Mexique: 
Für Mexiko: 

For Monaco: 
Po ur Monaco: 
Für Monaco: 

For Morocco: 
Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

For Nepal: 
Pour le Nepal: 
Für Nepal: 

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

For New Zealand: 
Pour la NouveIle-Ze!ande: 
Für Neuseeland: 

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 
Für Nikaragua: 

For the Niger: 
Pour le Niger: 
Für Niger: 

For Nigeria: 
Pour la Nigeria: 
Für Nigeria: 

Pour les Philippines: 
Für die Philippinen: 

For Poland: 

Roberto Regala m. p. 
20. Oktober 1961 

Pour la Pologne: 
Für Polen: 

For Portugal: 
Pour le Portugal: 
Für Portugal: 
, 
For the Republic of Korea: 
Pour la Republique de Con\e: 
Für die Republik Korea: 

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la Republique du Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

For Romania: 
Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

For San Marino: 
Pour "Saint-Marin: 
Für San Marino: 

For Saudi Arabia: 
Pour I' Arabie Saoudite: 
Für Saudi-Arabien: 

For Senegal: 
Pour le Senegal: 
Für Senegal: 

For Somalia: 
Pour Ja Somalie: 
Für Somalia: 

For Spain: 
Pour l'Espagne: 
Für Spanien: 

For Suda.n: 
Pour le Soudan : 
Für Sudan: 
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For Sweden: 
Pour la Suede: 
Für Schweden: 

Z. Przyhyszewski Westrup m. p. 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
Für die Sdlweiz: 

Paul Ruegger m. p. 

For Thailand: 
Pour la Thai'lande: 
Für Thailand: 

For Togo: 
Pour le Togo: 
·Für Togo: 

For Tuni5ia: 
Pour la Tunisie: 
Für Tunesien: 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Repuhlique Socialiste Sovietique d'Ukraine: 
Für die Ukrainisdle Sozialistisdle Sowjetrepublik: 

For the Union of South Africa: 
Pour l'Union Sud-Africaine: 
Für die Südafrikanische Union: 

For -the Union oE Soviet Socialist Repuhlics: 
Pour l'Union des Repub\iques Socialistes Sovietiques: 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

For the United Arab Republic: 
Pour la Republique Arabe Unie: 
Für die Vereinigte Arabische Republik: 

For the United Kingdom of Great Briiain and Nor
thern Ireland: 

Pour le Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Iriande 
du Nord: 

Für das Vereinigte Königreidl von Großbritannien 
und Nordirland: 

Patrick Dean m. p. 
11. Dezember 1961 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d' Amerique: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

H. Freeman Matthews m. p. 
29. Juni 1961 

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta: 
Für Obervolta: 

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
Für Uruguay: 

For Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
Für Venezuela: 

For Yemen: 
Pour le Yemen: 
Für Jemen: 

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: . 

Milan Barto~ m. p. 
Lazar Lilie m. p. 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeines 

Das Recht der diplomatischen Beziehungen 
ist in jahrhundertelanger Übung durch die 
,übereinstimmende Praxis der Staaten im 
völkerrechtlichen Gewohnheitsrecht geregelt 
worden. Nur hinsichtlich der Rangordnung 
der Diplomaten wurde ein multilateraler Ver
trag abgeschlossen, das "Wiener Reglement 
über den Rang der Diplomaten" vom 19. März 
1815, das als Annex XVII der Wiener Kongreß
akte angeschlossen ist. Weitere Schritte zur 
Umformung des völkerrechtlichen Gewohn
heitsrechts in gesatztesRecht in Gestalt 
internationaler Kollektivverträge wurden im 
19. Jahrhundert und auch unter der Ära des 
Völkerbundes nicht unternommen. 

1. Die Vorarbeiten zur Wiener Konferenz 

Dagegen verpflichtet die Satzung der Ver
einten Nationen vom 26. Juni 1945 in Artiktil13 
Absatz 1 lit. a die Generalversammlung zur 
Veranlassung von Studien und Erstattung 
von Empfehlungen, "um die fortschreitende 
Entwicklung des Völkerrechts und seine Kodi

,fikation zu begünstigen". Diese Bestimmung 
hat durch das Entstehen von über 60 neuen 
Staaten in Asien und Afrika seit 1955 besondere 
Bedeutung gewonnen, da dur~h die' Kodi
fikation des Völkerrechts den neuen Staaten 
Gelegenheit gegeben wird, auf die Formulie
rung der einzelnen völkerrechtlichen Normen 
Einfluß zu nehmen. Die Generalversammlung 
hat mit Resolution 174 (II) vom 21. November 
1947 zu diesem Zweck die Völkerrechts-Kom
mission (International Law Commission) als 
eines ihrer IJjlfsorgane eingesetzt, welche 
das Diplomatenrecht 1949 in die Liste der 
von ihr in nächster Zeit zu kodifizierenden 
Materien aufnahm. Die Völkerrechts-Kom
mission bestellte 1954 zum Spezialbericht
erstatter für die Materie ihr schwedisches 
Mitglied Sandström. Dessen 1955 vorgelegter 
Bericht diente der Völkerrechts-Kommission 
als Grundlage für einen 1957 beschlossenen 
vorläufigen Entwurf von 37 Artikeln, der 
vom Generalsekretär der Vereinten Nationen 
den Staaten zur Stellungnahme vorgelegt 

wurde. Die Staaten nahmen auf der 12. Ta
gung der Generalversammlung (1957) inder 
zuständigen Juristischen Kommission der Ge
neralversammlung durch ihre Delegierten und, 
in schriftlichen Äußerungen zu diesem Entwurf 
Stellung, worauf die Völkerrechts-Kommission 
Änderungen an ihrem vorläufigen Entwurf 
vornahm und ihn auf 45 Artikel erweiterte. 

Die Generalversammlung beschloß in der 
Folge auf ihrer 13. Tagung (1958), eine Staaten
konferenz zur Beratung einer internationalen 
Konvention über diplomatische Beziehungen 
und Vorrechte einzuberufen, wobei der Dele
gierte Ceylons vorschlug, zur Erinnerung an 
den 1815 abgehaltenen Wiener Kongreß, 
der das Reglement über die Rangordnung der 
Diplomaten geschaffen hatte, Wien als Kon
ferenzort zu wählen. Die österreichische Bun
desregierung hat daraufhin der Generalver
sammlung eine Einladung übermittelt, diese 
Staatenkonferenz zur Kodifizierung des Diplo
matenrechtes in Wien abzuhalten. 

Der Generalsekretär forderte die Staaten 
auf, bis zum 1. Juni 1959 schriftliche Stellung
nahmen zum endgültigen Entwurf der Völker
rechts-Kommission abzugeben. Die General
versammlung beschloß am 1. Dezember 1959, 
eine Konferenz von Vertretern der Staaten 
durch den Generalsekretär bis Frühjahr 1961 
nach Wien einberufen zu lassen. Entsprechend 
dieser Resolution der Generalversammlung 
(1450jXIY), die einer Übung der Vereinten 
Nationen folgt, hat der Generalsekretär alle 
Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen (da
mals 102) und der Spezialorganisationen sowie 
alle Staaten, die das Statut des Internatio
nalen Gerichtshofs angenommen haben, für 
den 2. März 1961 nach Wien eingeladen (ins
gesamt 108 Staaten). 

2. Konferenzverlauf 

Dieser Einladung sind 81 Staaten gefolgt, 
darunter 75 Mitglieder der Vereinten Nationen 
(Albanien, Argentinien, Äthiopien, Australien, 
Belgien, Brasilien, Bulgarien, Burma, Ceylon, 
Chile, Republik China, Dänemark, Domini
kanische Republik, Ecuador, EI Salvador, 
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Finnland, Frankreich, Ghana, Griechenland, 
Guatemala, Haiti, Honduras, Indien, Indo· 
nesien, Irak, Iran, Irland, Israel, Italien, 
Japan, Jugoslawien, Kambodscha, Kanada, 
Kolumbien, Kongo [Leopoldville), Kuba, Li
banon, Liberia, Libyen, Luxemburg, Malaiische 
Föderation, Mali, Marokko, Mexiko, Nieder
lande, Nigeria, Norwegen, Österreich, Pakistan, 
Panama, Peru, Philippinen, Polen, Portugal, 
Rumänien, Saudi. Arabien, Schweden, Senegal, 
Sowjetunion, Spanien, Südafrika, Thailand, 
Tschad, Tschechoslowakei,. Tunesien, Türkei, 
Ukraine, Ungarn, Uruguay, Venezuela, Ver· 
einigte Arabische Republik, Vereinigte Staaten 
von Amerika, Vereinigtes Königreich von 
Großbritannien und Nordirland, Weißrußland 
und die Zentralafrikanische Republik) sowie 
sechs Nichtmitglieder der Vereinten Nationen 
(Heiliger Stuhl, Bundesrepublik Deutschland, 
Republik Korea, Liechtenstein, Schweiz und 
die Republik Vietnam). 

Die Konferenz tagte vom 2. März bis 14. April 
1961 im Kongreßzentrumder Wiener Hof
burg. Sie wählte zu ihrem Präsidenten den 
österreichischen Universitätsprofessor Verdroß ; 
sie wählte daneben 20 Vizepräsidenten. 

45 Artikeln die bisherigen Normen des völker
rechtlichen Gewohnheitsrechts in sehr guter 
Weise kodifiziert. Dennoch wurden vor und 
während der Konferenz von den Teilnehmer. 
staaten ungefähr 350 Abänderungsvorschläge 
und Zusatzanträge zu solchen eingebracht, 
die von der Gesamtkommission in insgesamt 
.41 Sitzungen beraten und mit einfacher Mehr. 
heit angenommen oder abgelehnt wurden. 
Die Gesamtkommission arbeitete ferner auf 
Grund von Vorschlägen eine Präambel zum 
Übereinkommen und in sechs Artikeln die 
Schlußklauseln aus, die in der Beratungs
grundlage nicht enthalten waren. 

Der so zustandegekommene Text wurde 
vom Redaktionskomitee sprachlich geglättet 
und vereinheitlicht und in dieser Form vom 
Plenum der Konferenz durchberaten. Im 
Plenum selbst wurden lediglich 17 Abänderungs. 
vorschläge eingebracht, so daß in nur acht 
Sitzungen die Annahme der insgesamt 53 Ar
tikel des Übereinkommens. erfolgen konnte. 
In der Gesamtkonferenz war für die Annahme 
der einzelnen Artikel eine Zweidrittelmehrheit 
erforderlich. 

Die Konferenz beschloß außerdem eine Ge· 3. Das Wiener Übereinkommen über 
schäftsordnung, die im wesentlichen der Ge· diplomatische Beziehungen 
schäftsordnung der Generalversammlung der Das Wiener Übereinkommen über diplo-
Vereinten Nationen folgt, und bestellte eine 
Arbeitskommission _ Gesamtkommission ge. matische Beziehungen konnte so rasch und 
nannt -, in der alle Teilnehmerstaaten ver- glatt beraten und beschlossen werden, da es 
treten waren. Zum Präsidenten der Gesamt- im wesentlichen das bisherige völkerrechtliche 
kommission wurde Botschafter A. S. Lall Gewohnheitsrecht kodifiziert und in gegliederte 
(Indien), zu Vizepräsidenten Herr Birecki Form bringt. Es enthält mit wenigen Aus. 
(Polen) und Herr N. Iriniz-Casas (Uruguay), nahmen, auf die im einzelnen hingewiesen 
zum Berichterstatter der Rechtsberater des werden wird, keine neuen völkerrechtlichen 

Normen. Den diplomatischen Vertretern wur
niederländischen Außenministeriums, Herr den im Übereinkommen als Mindestmaß die 
W. Riphagen, gewählt. Ferner wurde ein 
Redaktionskomitee von zwölf Mitgliedern unter Privilegien und Immunitäten eingeräumt, die 
dem Vorsitz des Botschafters R. S. S. Gune- ihnen nach der weitest verbreiteten inter
wardene (Ceylon) bestellt. Der aus neun Mit- nationalen Praxis gewährt werden. Abände
gliedern zusammengesetzte Ausschuß zur Prü- rungsvorschläge, welche diese Vorrechte und 
fung der Vollmachten hatte Herrn C. J. G. Erleichterungen einzuschränken beabsichtigen, 
Kevin (Australien) zum Vorsitzenden. Die wurden wiederholt abgelehnt. 
Gesamtkommission setzte noch ein Subkomitee Sofern einzelne Fragen des Diplomatenrechts 
von neun Mitgliedern ein, welches das Recht im Wiener Übereinkommen nicht ausdrücklich 
der Sondermissionen (Special Missions) geregelt sind, gilt im Sinn des fünften Ab. 
untersuchte. Der Generalsekretär der Ver- satzes der Präambel der Grundsatz, daß die 
einten. Nationen war auf der Konferenz Regeln des Völkergewohnheitsrechts auch 
durch den Rechtsberater der Vereinten weiterhin gelten sollen. Damit wird für den 

. Nationen, Mr. C. A. Stavropoulos, vertreten. Fall von Lücken im Übereinkommen auf das 
Das Personal des Sekretariats der Konferenz völkerrechtliche Gewohnheitsrecht verwiesen 
wurde weitgehend von den Vereinten Nationen und eine Lösung geboten, die mit den Ge
beigestellt ·und stand unter der Leitung des gebenheiten derStaatenpraxis übereinstimmt. 
Exekutivsekretärs der Konferenz, Mr. Yuen-li Hinsichtlich der Auslegung des Überein
Liang, Leiter der Kodifikationsabteilung des kommens legt der vierte Absatz der Präambel 
Rechtsdienstes der Vereinten Nationen. den bisherigen Grundsatz ausdrücklich fest, 

Der der Konferenz als Beratungsgrundlage daß die Bestimmungen des Übereinkommens 
vorliegende Entwurf der Völkerrechts· Kom. nicht dem Zweck dienen, Einzelne zu bevor. 
mission der Vereinten Nationen hatte in, zugen, sondern zum Ziele haben, den diplo-
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matischen Missionen als Vertretungen von 
Staaten die wirksame Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben zu gewährleisten. Damit Wird 
theoretisch und praktisch das Interesse der 
Funktion der diplomatischen Mission als 
Grundlage aller Bestimmungen des Überein
kommens festgelegt. 

Diese sachlich verhältnismäßig einfache und 
eindeutige Lage brachte es mit sich, daß die 
Beratungen kaum durch politische oder welt
anschauliche Interventionen und Ausführungen 
belastet wurden. Darüber hinaus herrschte auf 
der Konferenz zwischen den Delegationen ein 
Geist gegenseitigen Verständnisses. Wiederholt 
zogen Delegationen Anträge und Abände
rungsvorschläge zurück, wenn sie erkannten, 
daß ihre Weiterverfolgung zu einer Politi
sierungder Beratungen führen könnte. 

Bei den Auseinandersetzungen und Ab
stimmungen über einzelne Bestimmungen ergab 
sich wiederholt, daß die Auffassungen der 
Großmächte ohne Rücksicht auf ihre Ideologie 
übereinstimmten und ihnen die kleineren 
Staaten und insbesondere die jungen Staaten 
Asiens und Afrikas entgegentraten. 

So blieben die Vereinigten Staaten, Groß
britannien und die Sowjetunion hinsichtlich des 
Artikels über den Personalbestand der diplo
matischen Missionen in der Minderheit; die 
kleinen Staaten und die nerten asiatischen und 
afrikanischen Staaten setzten eine Bestim
mung durch, die es dem Empfangsstaat er
möglicht, die unverhältnismäßige Erhöhung 
des Personals einer diplomatischen Mission 
und die Zulassung von Beamten einer bestimm
ten Kategorie abzulehnen. Desgleichen wurde 
Errichtung und Benützung einer Funksende
anlage durch eine Mission von der Zustim
mung des Empfangsstaates abhängig gemacht. 

Die Delegationen der 81 auf der Wiener 
Konferenz vertretenen Staaten haben sich 
fast alle an den ~eratungen rege beteiligt, 
wie schon die hohe Zahl der dreihundertfünfzig 
Abänderungsvorschläge zeigt. Österreich hat 
schon zum Beratungsentwurf durch seine 
Delegierten auf der Generalversammlung der 
Vereinten Nationen und in schriftlichen Aus
führungen des Bundesministeriums für Aus
wärtige Angelegenheiten Stellung genommen. 
Die österreichische Delegation hat unter 
Leitung des Gesandten R. Kirchschläger, der 
auch die Verbindung zwischen der Konferenz, 
den Delegationen und den österreichischen 
Stellen zu besorgen hatte, wiederholt aktiv in 
die Diskussionen eingegriffen und Abände
rungsvorschläge zu den Artikeln 21, 31, 32, 34 
und 36 erstattet. 

Im Geiste der auf der Konferenz vorherr
schenden Kompromißbereitschaft und des 
gegenseitigen Verständnisses hat kein Teil-

nehmerstaat seine besonderen Wünsche völlig 
durchgesetzt. Jeder Staat ist zugleich Ent
seridestaat und Empfangsstaat ; zwischen 
diesen widerstreitenden Interessen hat das 
Wiener Übereinkommen über diplomatische 
Beziehungen, dem bisherigen Völkergewohn
heitsrecht eng folgend, das schwierige Gleich
gewicht in zufriedenstelIender Weise aufrecht
erhalten. 

4. Zusatzübereinkommen 

Über zwei im Entwurf der Völkerrechts
Kommission enthaltene Artikel konnte auf 
der Konferenz keine Einigung erzielt werden, 
sodaß sie nicht in das Wiener Übereinkommen 
aufgenommen wurden. Der eine enthielt eine 
Bestimmung, wonach ausländische Mit
glieder der Missionen und ihre Familienange
hörigen - z. B. im Empfangsstaat geborene 
Kinder ausländischer Diplomaten die 
Staatsangehörigkeit des Empfangsstaates nicht 
lediglich auf Grund der Gesetzgebung des 
Empfangsstaates erwerben. Diese Bestim
mung wurde in einem Zusatzabkommen 
formuliert, das allen Staaten zur Unterzeich
nung offensteht, denen sie keine Schwie
rigkeiten bereitet. Dieses Spezialabkommen 
erhielt den Titel "Fakultativprotokoll über 
den Erwerb der Staatsangehörigkeit". 

Das zweite Spe~ialabkommen, das " Fakul
tativprotokoll über die obligatorische Bei
legung von Streitigkeiten", regelt das Ver
fahren, das bei Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung oder Anwendung des 
Wiener Übereinkommens seitens der Streit
teile einzuhalten ist. Die Parteien können 
vereinbaren, ihren Streitfall einer Vergleichs
kommission oder einem Schiedsgericht vorzu" 
legen, doch steht es den Streitteilen nach Ab
lauf bestimmter Fristen frei, den Streitfall 
im Klageweg dem Internationalen Gerichtshof 
zu unterbreiten. 

Das Recht der Sondermissionen konnte 
von der Wiener Konferenz nicht kodifiziert 
werden. Unter Sondermission ist entweder eine 
offizielle Mission von Regierungsvertretern zu 
verstehen, die ein Staat zu einem anderen 
Staat zur Erfüllung einer Sonderaufgabe ent
sendet, oder ein reisender Sondergesandter, der 
sich in verschiedene Staaten begibt, um dort 
Sonderaufgaben zu erfüllen. Auf Grund des 
Berichtes des zum Studium dieser Frage einge
setzten Subkomitees empfiehlt die von der 
Konferenz angenommene Resolution der 
Generalversammlung der Vereinten Nationen, 
die Völkerrechts-Kommission zu beauf
tragen, das Studium der Frage der Sonder
missionen wiederaufzunehmen. Beigefügt sei, 
daß die Generalversammlung dieser Resolution 
der Wiener Konferenz auf ihrer 16. Tagung 
(1961) gefolgt ist, und die Völkerrechts-

738 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)38 von 50

www.parlament.gv.at



738 Jer Beilagen 39 

Kommission, an welche diese Materie zurück- 4. Das Fakultativprotokoll über den Er
verwiesen wurde, nunmehr einen entsprechen- werb der Staatsangehörigkeit (unterzeichnet 
den Bericht und Entwurf ausgearbeitet hat. von 8 Staaten). 

Die zweite Resolution der Wiener Konferenz Nach allgemeiner internationaler Übung 
ist Klagen von Privatpersonen gegen Diplo- hätte Österreich als Präsidialmacht alle vier 
maten gewidmet. Sie empfiehlt den Ent- Instrumente als Depositar zu verwahren ge
sendestaaten, auf die Immunität der Mit- habt, die weiteren Unterschriften, Ratifi
glieder ihrer Missionen zu verzichten, wenn die kationsurkunden und Beitrittserklärungen ent
Ausübung der Funktion der Mission dies ge- gegennehmen und die andflren Vertragsstaaten 
stattet, oder eine gerechte Erledigung der hievon verständigen sollen. Eine dement
Ansprüche von Privatpersonen herbeizu-' sprechende Fassung der Schlußklauseln war 
führen. auf der Konferenz auch von der Tschecho-

In der dritten Resolution dankt die Konfe- slowakei und Polen beantragt worden, wobei 
renz der Völkerrechts-Kommission für die von der Vorschlag den Beitritt aller Staaten -
ihr geleistete Arbeit. also über den Kreis der eingeladenen Staaten 

In der vierten Resolution spricht die Kon- hinaus -.:.. vorsah. Nach der besonderen 
ferenz der Regierung und dem Volk von Öster- Übung bei völkerrechtlichen Kollektivverträgen 
reich ihren tief gefUhlten Dank für die Er- seit 1945, die unter den Auspizien der Ver
möglichung der Abhaltung der Konferenz in einten Nationen zustandekommen, wie auch 
Wien, für ihre großzügige Gastfreundschaft das vorliegende Wiener Diplomaten-Überein
und für ihren großen Beitrag zum erfolgreichen kommen, wird aber regelmäßig der General
Abschluß der Arbeiten der Konferenz aus. sekretär der Vereinten Nationen zum Deposi

5. Unterzeichnung, Ratifikation und 
Beitritt 

Am 14. April 1961 hat die Konferenz mit 
überwältigender Mehrheit folgende Dokumente 
und Resolutionen angenommen: 

1. Das Wiener Übereinkommen über diplo
matische Beziehungen. 

2. Das Fakultativprotokoll über den Erwerb 
der Staatsangehörigkeit. 

3. Das Fakultativprotokoll über die obli
gatorische Beilegung von Streitigkeiten. 

4. Die Resolution über die Sondermissionen. 
5. Die Resolution betreffend die Prüfung 

von Klagen von Privatpersonen. 
6. Die Resolution mit der, Dankadresse an 

die Völkerrechts-Kommission und 
7. Die Resolution mit der Dankadresse 

an die Regierung und das Volk von Österreich. 

In der Schlußakte, die in üblicher Weise 
auf Grund von Weisungen der Konferenz vom 
Sekretariat verfaßt wurde, wird der Verlauf 
der Konferenz geschildert und ihr die vier ange
führten Resolutionen als Annexe angefügt. 

Am 18. April 1961 'wurden folgende völker
rechtliche Instrumente in Wien unterzeichnet: 

1. Die Schlußakte der Konferenz der Ver
einten Nationen über diplomatische Beziehun
gen und Immunitäten (wurde von 74 Staaten 
unterzeichnet). . 

2. Das Wiener Übereinkommen über diplo
matische Beziehungen (von 37 Staaten unter
zeichnet). 

3. Das Fakultativprotokoll über die obliga
torische Beilegung von Streitigkeiten (unter
zeichnet von 15 Staaten). 

tar des Vertrages bestellt. Gemäß Artikel 48 
steht das· Wiener Übereinkommen jedem 
anderen Staat offen, den die Generalversamm- . 
lung der Vereinten Nationen einlädt, Vertrags
partei des Übereinkommens zu werden. In 
dieser zunächst kontroversen Frage konnte 
infolge der verständnisvollen Haltung der 
österreichischen Delegation ebenfalls ein für 
alle Teilnehmer tragbarer Kompromiß zustande 
gebracht werden. 

Danach bleibt für die Schlußakte mit den ihr 
angeschlossenen Resolutionen Österreich 
Depositar; auf Grund eines einstimmigen 
Beschlusses der Konferenz wird die Schlußakte 
im Archiv des österreichischen Bundesmini
steriums für Auswärtige Angelegenheiten hinter
legt. (Letzter Satz der Schlußakte und Artikel 48 
des Wiener Übereinkommens.) Das Überein
kommen selbst sowie die beiden Fakultativ
protokolle lagen bis 31. Oktober 1961 beim 
Bundesministerium für Auswärtige Ange
legenheiten in Wien und dann bis 31. März 1962 
im Sekretariat der Vereinten Nationen in 
New York zur Unterzeichnung auf. Bis zu 
diesem Zeitpunkt ist das Wiener Überein
kommen von 63 Staaten, das Fakultativ
protokoll über die obligatorische Beilegung von 
Streitigkeiten von 31 Staaten und das Fakul
tativprotokoll über den Erwerb der Staats
angehörigkeit von 21 Staaten unterzeichnet 
worden. Diese Instrumente sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen als Depositar 
hinterlegt, der die Ratifikationsurkunden und 
Beitrittserklärungen gemäß Artikel 49 und 50 
des Wiener Übereinkommens entgegenzu
nehmen und ihre Hinterlegung den anderen 
Vertragsstaaten gemäß Artikel 52 zu notifi
zieren hat. Das Übereinkommen tritt gemäß 
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seinem Artikel 51 am dreißigstenTag nach: sich Österreich bereit erklärt, die zusätzlichen 
Hinterlegung der zweiundzwanzigsten Ratifi- Kosten zu übernehmen, die den Vereinten 
kations- oder Beitrittsurkunde beim General- Nationen infolge der Abhaltung der Konferenz 
sekretär der Vereinten Nationen in Kraft. Als in einer anderen Stadt als New York oder 
zweiundzwanzigster Staat hat die Sowjetunion Genf - als dem Hauptquartier und dem euro
am 25. März 1964 hinterlegt. Das Wiener Über- päischen Sitz der Vereinten Nationen - er
einkommen ist daher am 24. April 1964 in wachsen würden (Abkommen zwischen der 
Kraft getreten. Republik Österreich und den Vereinten 

Das Wiener Übereinkommen ist in chine- Nationen, betreffend die Vorbereitung und 
sischer, englischer, französischer, russischer und Durchführung der Wiener Konferenz über 
spanischer Sprache abgefaßt, wobei alle fünf diplomatischen Verkehr und diplomatische 
Texte des Wiener Übereinkommens, der Immunitäten, BGBL Nr. 44/1961). Dieser 
Schlußakte und der bei den Fakultativprotokolle Aufwand hat sich in jeder Richtung gelohnt. 
gleichermaßen verbiudlich sind. Gemäß einer Die Delegierten aller Staaten und Völker 
Empfehlung der Vereinten Nationen sollen die schienen sich in der gastfreundlichen und ge
Übersetzungen multilateraler Verträge in lösten Atmosphäre Wiens, im neutralen Öster
eine nicht authentische Sprache in Staaten mit reich, wohlzufühlen. Über die erwähnte warme 
gleicher Staatssprache möglichst überein- Dankadresse an ,die Regierung und das Volk 
stimmen. Österreich, die Schweiz und die Österreichs hinaus spricht dafür der bereits 1961 
Bundesrepublik Deutsehland haben daher die gefaßte einstimmige Beschluß der Generalver
deutsche Übersetzung des Wiener Überein- sammlung der Vereinten Nationen, auch die 
kommens und der beiden Fakultativproto- Staatenkonferenz der Vereinten Nationen zur 
kolle eingehend beraten und einheitlich fest- Kodifikation des Rechtes der konsularischen 
gelegt. Beziehungen 1963 in Wien abzuhalten. 

Wohl ist Österreich für das Wiener Überein
kommen über diplomatische Beziehungen nicht 
Präsidialmacht im technischen Sinn geblieben, 
wie oben dargestellt wurde. Aber die Schluß
akte der Wiener Konferenz bleibt im öster
reichischen Haus-, Hof- und Staatsarchiv 
verwahrt. Ebenfalls auf einstimmigen Be
scl).luß der Konferenz erhielt das von ihr 
erar~eitete Vertragswerk in Anerkennung des 
besonderen Beitrags Österreichs zur Konferenz 
den Namen "Vienna Convention on Diplomatic 
Relations" - "Convention de Vienne sur les 
Relations Diplomatiques" "BeHCKaJI 

KOHBeHI\MH 0 AMIIJIOMaTM'IeCKHX cHomeHHHx" -

"Convenci6n de Viena sobre Relaciones 
Diplomaticas". Das Diplomatenrecht bleibt 
daher nicht nur geschichtlich durch das 
Wiener Reglement von 1815 mit Österreich 
und Wien verbunden, sondern in allen Welt
sprachen einschließlich des Chinesischen, und 
überhaupt in allen Sprachen und Staaten wird 
das Diplomatenrecht wohl für lange Zeit mit 
dem Namen Österreichs verbunden bleiben 
durch die "Wiener Konvention 1961 über 

6. Österreich und die Wiener Konferenz 
über diplomatische Beziehungen 

Die Republik Österreich hat seit jeher die 
Bestrebungen zur Festigung und zur Fort
entwicklung des Völkerrechts gefördert und 
sich an der internationalen Zusammenarbeit im 
Rahmen der vielfältigen internationalen 
Organisationen beteiligt. Als Mitglied der 
Vereinten Nationen hat Österreich an den 
Arbeiten und Aktionen der Vereinten Nationen 
unter Berücksichtigung seiner immerwährenden 
Neutralität aktiv mitgewirkt. 

Österreich hat daher auch an den von den 
Vereinten Nationen in Angriff genommenen 
Arbeiten zur Kodifikation des Völkerrechtes 
aktiv teilgenommen. Das Diplomatenrecht 
ist für Öst.erreich schon deshalb von besonde
rem Interesse, weil eine Spezialorganisation 
der Vereinten Nationen, die Internationale 
Atomenergie-Organisation, in Wien ihren Sitz 
hat und der quasi-diplomatische Status der 
Beamten dieser Organisation sowie der zahl
reichen ständigen Vertreter dcr Mitglied
staaten für Österreich von praktischem Inter
esse ist. Überdies haben mehrere internationale 
Organisationen eine Zweigstelle in Österreich. 

Die Österreichische Bundesregierung. hat 
daher die aus der Generalversammlung der 
Vereinten Nationen kommende und von einem 
jungen Staat Asiens, Ceylon, ausgegangene 
Anregung, die Staatenkonferenz der Vereinten 
Nationen zur Kodifizierung des Rechtes der 
diplomatischen Beziehungen in Wien abzu
halten, gerne aufgegriffen und an die General
versammlung die Einladung nach Wien ergehen 
lassen. Den Vereinten Nationen gegenüber hat 

diplomatische Beziehungen". . 

11. Das Wiener. Übereinkommen über diplo
matische Beziehungen: Bemerkungen zu den 

einzelnen Artikeln 

In der Präambel, die von der Konferenz 
ausgearbeitet wurde, wird im vierten Absatz, 
wie schon ausgeführt, der schon bisher geltende 
Grundsatz für die Auslegung des Überein
kommens festgelegt; danach sind die 
Bestimmungen des Übereinkommens so aus
zulegen, daß die Funktion der diplomatischen 
Mission die Grundlage aller Bestimmungen 
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des übereinkommens und ihrer Auslegung sind, 
damit die wirksame Wahrnehmung der Auf
gaben der diplomatischen Mission in der 
Anwendung des Übereinkommens gewähr
leistet wird. 

Die Erwägung im fünften Absatz der Prä
ambel spricht aus, daß für den Fall von Lücken 
im übereinkommen das völkerrechtliche Ge
wohnheitsrecht wie bisher auch weiterhin 
gelten soll. 

Artikel 1 enthält Definitionen der im Über
einkommen wiederholt gebrauchten Begriffe. 
In personeller Hinsicht unterscheidet das 
Abkommen die Diplomaten, den Missionschef 
und die Mitglieder des diplomatischen Per
sonals der Mission, sowie die Mitglieder des 
Verwaltungs- und technischen Personals, dic 
Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals und 
die privaten Hausangestellten der Mitglieder 
des Personals der Mission. Gemäß Buchstabe i) 
des Artikels 1, der von der Konferenz hinzu
gefügt wurde, bezeichnet der Ausdruck "Räum
lichkeiten der Mission" die Gebäude oder 
Gebäudeteile und das dazugehörige Gelände, 
die für die Zwecke der Mission verwendet 
werden, einschließlich der Residenz des Mis
sionschefs und ungeachtet der Eigentums
verhältnisse. Die vorliegenden Erläuternden 
Bemerkungen verwenden durchwegs die in 
Artikel 1 festgelegte Terminologie. 

Artikel 2 legt gemäß der bisherigen Staaten
praxis fest, daß die Aufnahme diplomatischer 
Beziehungen und die Errichtung von Missionen 
im gegenseitigen Einvernehmen des Entsende
staates und des Empfangsstaates erfolgen. 

Artikel 3 umschreibt in Absatz 1 die Auf
gaben der diplomatischen Mission, wie sie dem 
Völkergewohnheitsrecht entsprechen, in einer 
Aufzählung, die allerdings nicht als erschöpfend 
anzusehen ist: 

a) Vertretung des Entsendestaates im 
Empfangsstaat, 

b) Schutz der Interessen des Entsendestaates 
und seiner Angehörigen im Empfangsstaat, 

e) Befugnis, mit dem Empfangsstaat zu 
verhandeln, ' 

d) Beobachtung der Verhältnisse und Ent
wicklungen im Empfangsstaat - dies mit 
allen rechtmäßigen Mitteln - und Be
richterstattung hierÜber. In Buchstabe e) 
wird die weitere Aufgabe der Mission 
hervorgehoben, freundschaftliche Be
ziehungen zwischen Entsendestaat und 
Empfangsstaat zu fördern und ihre wirt
schaftlichen, kulturellen und wissen
schaftlichen Beziehungen auszubauen; 
diese Befugnis scheint sich in der Staaten
praxis allmählich herauszubilden, doch 
bleibt die Mission an die Weisungen des 
Entsendestaates gebunden. 

Artikel 4 sieht dem Völkergewohnheitsrecht 
entsprechend vor, daß der Empfangsstaat dem 
designierten Missionschef erst das Agrement 
erteilen muß, bevor er vom Entsendestaat 
beglaubigt \werden kann. Der Empfangsstaat 
ist nicht gehalten, die Gründe für eine Ver
weigerung des Agrements mitzuteilen. 

Artikel 5 kodifiziert das im Völkergewohn~ 
heitsrecht verankerte Recht des Entsende
staates, den Missionschef für mehrere Staaten 
zu beglaubigen oder ein Mitglied des diplo
matischen Personals für mehrere Staaten zu 
bestellen; doch bleibt dem einzelnen Empfangs
staat ein Einspruchsrecht gewahrt. Wird ein 
Missionschef bei mehreren Staaten beglaubigt, 
kann der Entsendestaat in' jedem Empfangs
staat, in dem der Missionschef nicht seinen 
ständigen Sitz hat, eine diplomatische Mission 
unter Leitung eines Geschäftsträgers ad interim 
errichten. Österreich hat vor allem aus 
budgetären Gründen von diesem Recht in 
verschiedenen Kontinenten Gebrauch gemacht. 
Umgekehrt hat Österreich auch eingewilligt, 
daß Missionschefs einzelner Staaten nicht nur 
in Wien akkreditiert sind und daß Entsende
staaten, deren beglaubigter Missionschef seinen 
Amtssitz nicht in Österreich hat, in Wien 
eine diplomatische Mission unterhalten. 
Absatz 3 sieht, einer neueren Staatenpraxis 
folgend, vor, daß ein Missionschef oder ein 
Mitglied des diplomatischen Personals der 
Mission den Entsendestaat bei jeder inter
nationalen Organisation vertreten kann. So 
kann Österreich sich auch durch aktive 
Diplomaten, die in anderen Ländern beglaubigt 
oder tätig sind, bei den Vereinten Nationen 
und anderen internationalen Organisationen 
vertreten lassen. Umgekehrt sind eine Anzahl 
in Österreich beglaubigter Missionschefs 
auch ständige Vertreter ihrer Staaten bei der 
Internationalen Atomenergie-Organisation. Da 
diese ihren Sitz in Wien hat, hat sich für Öster
reich bisher das Problem nicht gestellt, ob der 
in Österreich beglaubigte Missionschef seine 
Residenz in einer anderen Stadt als der des 
Sitzes der österreichischen Regierung errichten 
könnte. Die Schweiz hat die bei ihr beglaubig
ten Missionschefs ermächtigt, ihren Entsende
staat beim Europäischen Büro der Vereinten 
Nationen in Genf zu vertretcn, aber nur unter 
der Bedingung, daß sie ihre Residenz in Bern 
beibehalten. In solchen Fällen könnte die 
Residenz des Missionschefs nur' mit Zustim
mung des Empfangsstaates vom Sitz der 
Regierung des Empfangsstaates wegverlegt 
werden. 

Artikel 6 legt eine neue Norm des Völker
rechtes fest: Mehrere Staaten können dieselbe 
Person bei einem anderen Staat als Missions
chef beglaubigen, vorausgesetzt, daß der 
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Empfangsstaat zustimmt. Auf internationalen Erwerb oder Verlust der Familienangehörigkeit 
Staatenkonferenzen wurde schon bisher die- zu einem Mitglied der Mission. Ankunft und Ab
selbe Person als Delegierter mehrerer Staaten reise auch privater Hausangestellter sind zu noti
bestellt und anerkannt. Artikel 6 ist aus einem fizieren ebenso wie ihre Anstellung und Ent
Antrag der Benelux-Länder hervorgegangen, lassung. Die Notifizierung ist dem Ministerium 
der von den skandinavischen Staaten unter- für Auswärtige Angelegenheiten zu machen 
stützt wurde. Beide Staatengruppen wollten oder "einem anderen im gegenseitigen Ein
sieh die Möglichkeit vorbehalten, in bestimm- vernehmen bestimmten Ministerium"; diese 
ten Staaten einen gemeinsamen diplomatischen letztere Bestimmung, die sich auch in den 
Vertreter zu ernennen. Es ist nicht ausge- Artikeln 13, 19, 39 und 41 findet, wurde auf 
schlossen, daß bestimmte Gruppen miteinander Antrag Großbritanniens eingefügt, da die 
befreundeter junger Staaten ebenso vorgehen diplomatischen Vertreter der Commonwealth-
werden. Staaten in London nicht vom Foreign Office 

A betreut werden. rtikel 7 stellt die Ernennung der Mitglieder 
des Personals der diplomatischen Mission dem Mit Artikel 11 wird eine neue Völkerrechts
freien Ermessen des Entsendestaates anheim. norm formuliert. Der Personalbestand einer 
Ausgenommen sind die Fälle der Artikel 5, 8, Mission ist in den Grenzen zu halten, die der 
9 und 11 (letztere siehe unten). Die Namen Empfangsstaat in Anbetracht der bei ihm 
von Militär-, Marine- und Luftwaffenattaches vorliegenden Umstände und Verhältnisse sowie 
sind auf Verlangen des Empfangsstaates zwecks der Bedürfnisse der betreffenden Mission für 
Zustimmung bekanntzugeben. angemessen und normal hält. Damit ist der 

Artikel 8 legt den Grundsatz fest, daß die Umfang des Personal bestandes einer Mission 
Mitglieder des diplomatischen Personals Ange- der Entsendestaaten dem subjektiven Er
hörige des Entsendestaates sein sollen, was messen des Empfangsstaates überlassen, 
bisher im Völkergewohnheitsrecht nicht in wogegen einige Großmächte, wie schon oben 
dieser Strenge normiert war. Daher dürfen unter "Allgemeines" erwähnt, ohne Erfolg 
Angehörige des Empfangsstaates nur mit dessen Einwände erhoben haben. Innerhalb der 
Zustimmung zu Mitgliedern des diplomatischen gleichen Grenzen, abcr ohne Diskriminierung, 
Personals des Entsendestaates ernannt kann der Empfangsstaat gemäß Absatz 2 
werden, wobei' der Empfangsstaat die Zu- di~ Zulassung v~n Bediensteten. einer .. be
stimmung jederzeit widerrufen kann. Hin- s~lmmten ~ategone .~b~ehnen. Bmde Abs~tze 
sichtlich von Angehörigen· eines dritten I dIeses ArtIkels. ermoghchen ~s den. kl~men 
Staates kann sich der Empfangsstaat das Staaten - damIt auch ÖsterreIch -, m emem 
Recht zur Zustimmung vorbehalten, sofern gewissen Grad Umfang und Zusammen
diese Person nicht gleichzeitig Angehöriger setzung des Personals der ausländischen 
des Entsendestaates ist. Für die Mitglieder Missionen zu kontJ,"Ollieren. Die österreichischen 
des Verwaltungs- und technischen Personals diplomatischen Missionen selbst weisen durch
gilt diese Regelung nicht, soweit im Überein- wegs einen beschränkten Personalstand auf. 
kommen nicht ausdrücklich eine einschränkende 
Bestimmung enthalten ist. 

Nach Artikel 9 kann der Missionschef oder 
ein Mitglied des diplomatischen Personals vom 
Empfangsstaat als unerwünscht - als "per-
80na non grata" -, ein anderes Mitglied des 
Personals der Mission als "nicht genehm" 
erklärt werden. Der Empfangsstaat kann dies 
dem Entsendestaat ohne Angabe von Gründen 
jederzeit notifizieren, auch bevor die betreffende 
Person im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates 
eintrifft. Der Entsendestaat hat die betreffende 
Person abzuberufen oder ihre Tätigkeit bei 
der Mission zu beenden. Tut er das nicht, 
kann der Empfangsstaat es ablehnen, die 
betreffende Person - überhaupt oder weiter
hin - als Mitglied der Mission anzuerkennen. 

Artikel 10 umschreibt die Notifikations
pflicht des Entsendestaates gegenüber dem 
Empfangsstaat hinsichtlich der Mitglieder des 
Personals seiner Mission: Ernennung und Be
endigung der Tätigkeit, Ankunft und Abreise; 

Artikel 12 bestimmt, daß keine zur Mission 
gehörenden Büros oder Ämter an anderen 
Orten errichtet werden dürfen, als in denen die 
Mission selbst ihren Sitz hat, es sei denn, der 
Empfangsstaat habe vorher ausdrücklich zuge
stimmt. 

Nach Artikel 13 gilt als Zeitpunkt des Amts
antritts des Missionschefs im Empfangsstaat 
der Tag, an dem der Missionschef sein Be
glaubigungsschreiben überreicht oder dem 
Empfangsstaat seine Ankunft unter Anschluß 
einer Abschrift des' Beglaubigungsschreibens 
notifiziert hat. Die Notifizierung wird vor 
allem vorgenommen werden, wenn ein Missions
chef in mehreren weit voneinander entfernten 
Hauptstädten beglaubigt ist. 

Artikel 14 behält die vom Wiener Regle
ment 1815 festgelegte Dreiteilung der Klassen 
der Missionschefs bei. Die im Aachener 
Protokoll 1818 eingefügte vierte Klasse der 
Ministerresidenten war durch die Staaten
praxis längst obsolet geworden. Seit 1945 

738 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)42 von 50

www.parlament.gv.at



738 der Beilagen 43 

hat allgemein eine Tendenz eingesetzt, Ge- Mission, welche sich I;lach ihrem Rang ge
sandtschaften zum Rang von Botschaften mäß den Vorschriften des Entsendestaates 
zu erhöhen. Die Konferenz hat aber das wohl richtet, vom Missionschef dem Außenamt 
unabänderliche Erlöschen der Klasse der des Empfangsstaates notifiziert. 
Gesandten und Minister nicht durch eine Artikel 18 betont die Einheitlichkeit des 
auf diese Entwicklung hinweisende Bestim- Verfahrens beim Empfang von Missionschefs 
mung etwa noch beschleunigt. für jede Klasse. 

Die erste Klasse der Missionschefs umfaßt Artikel 19 handelt vom Geschäftsträger 
gemäß Absatz I Buchstabe a die bei Staats- ad interim, der als Missionschef tätig wird,' 
oberhäuptern beglaubigten Botschafter und wenn der Posten des Missionschefs unbesetzt 
Nuntien und sonstige im gleichen Rang ist oder der Missionschef außerstande ist, 
stehende. Miss~onschefs. Mi~ dieser .letzteren seine Aufgaben wahrzunehmen. Der Name 
F~r~el smd .dIe Hochkommissare (HIg~. Com- ,des Geschäftsträgers ud interim (Charge ' 
mlsslOners) m den S~aaten des B.ntIsch~n d'Affaires a. i.) wird vom Missionschef oder, 
Commonwealth und dIe Hochkommissare m wenn er dazu außerstande ist vom Außen
den Staaten der Französischen Gemeinschaft minister des Entsendestaates ~otifizi~rt. Da
(Hauts. Repres.entants der Communaute durch werden Schwierigkeiten vermieden, die 
FranyaIse) gememt. bei einer politischen Umwälzung im Eptsende-

Die zweite Klasse bilden gemäß Absatz I staat dadurch entstehen könnten, daß der 
Buchstabe b die Gesandten, Minister und Missionschef, welcher der neuen Regierung 
Internuntien; sie sind ebenfalls bei den seines Staates nicht dienen will, etwa vor seinem 
Staatsoberhäuptern beglaubigt. Rücktritt ein~ der neuen Regierung des Ent-

Die dritte Klasse sind die Geschäftsträger, sendestaates nicht genehme Person zum Ge
bisher meist ständige Geschäftsträger (Charge schäftsträger ad interim er,nennt. . 
d'Affaires en pied - e. p.) genannt, die beim Artikel 20 regelt die Führung der Flagge 
Außenminister beglaubigt sind; bisher über- und des Hoheitszeichens des Entsendestaates 
reichten sie meist ein Einführungsschreiben. durch die. Mission und den Missionschef. 
Diese Klasse hat angesichts der geschilderten 
Dezimierung der zweiten Klasse eine gewisse 
Hebung erfahren, da in nicht zu ferner Zu
kunft es wohl nur mehr zwei Klassen von 
diplomatischen Vertretern geben wird: Bot
schafter und Geschäftsträger. Dementspre
chend hat durch das Wiener Übereinkommen 
über konsularische Beziehungen (1963) 
die Institution des Konsulats ebenfalls eine 
gewisse Aufwertung erfahren. 

Nach Artikel 15 vereinbaren die Staaten 
wie bisher die Klasse, in welcher die Missions
chefs einzuordnen sind. 

Gemäß Artikel 16 richtet sich innerhalb 
jeder Klasse die Rangfolge der Missionschefs 
im Empfangsstaat nach dem Tag ihres Amts
antrittes (Artikel 13). Absatz 3 des Artikels 16 
anerkennt ausdrücklich das Recht der einzel
u'en Staaten, dem Vertreter des Heiligen 
Stuhles einen Vorrang wie bisher oder in 
Zukunft einzuräumen. In Österreich bleibt 
daher die alte Übung unberührt, daß der 
Vertreter des Heiligen Stuhles ohne Rück
sicht auf den Zeitpunkt söines Amtsantrittes 
Doyen des Diplomatischen Corps ist. Bemerkt 
sei, daß das Übereinkommen keine Bestim
mupgen über das Diplomatisehe Corps und 
seinen Doyen enthält; diesbezüglich bleibt 
das bisher geltende Völkergewohnheitsreeht 
weiter aufrecht. 

Nach Artikel 17 wird die Rangfolge der 
Mitglieder des diplomatischen Personals der 

Nach Artikel 21 hat der Empfangsstaat 
dem Entsendestaat im Rahmen seiner Rechts
vorschriften den Erwerb der nötigen Räumlich
keiten zu erleichtern oder ihm behilflich 
zu sein, sich auf andere Weise Räumlichkeiten 
einschließlich von geeigneten Wohnräumen 
für die Mitglieder der Mission zu beschaffen. 

Artikel 22 spricht die Unverletzlichkeit 
der Räumlichkeiten der Mission aus und legt· 
dem Empfangsstaat diesbezüglich cine' be
sondere Schutzpflicht auf, damit der Friede 
der Mission ~icht gestört und ihre Würde 
nicht beeinträchtigt wird. Räumlichkeiten 
und Beförderungsmittel der Mission - neben 
Autos auch Luftfahrzeuge und Schiffe -
unterliegen nicht der Durchsuchung, Beschlag
nahme oder der Zwangsvollstreckung (Pfän
dung). 

Nach Artikel 23 sind der Entsendestaat 
und der Missionschef hinsichtlich der Räum
lichkeiten der' Mission, ob sie nun in das 
Eigentum erworben, gemietet oder gepachtet 
sind, von allen staatlichen, regionalen und 
kommunalen Steuern oder sonstigen Abgaben 
mit Ausnahme solcher für bestimmte Dienst
leistungen (wie z. B. Verwaltungsabgaben 
nach § 78 AVG. 1950) befreit. 

Absatz 2 weist jedoch ausdrücklich darauf 
hin, daß Personen, die mit dem Entsendestaat 
oder dem Missionschef Rechtsgeschäfte ab
schließen, von allfälligen Steuern und Abga
ben, die sie auf Grund der Rechtsordnung 
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des Empfangsstaates zu tragen verbunden oder für den amtlichen Gebrauch bestimmte 
sind, . nicht befreit sind (zum Beispiel, § 28 Gegenstände enthalten. Die Gepäckstücke, 
Absatz 5 des Gebührengesetzes 1957). die das Kuriergepäck bilden, müssen äußerlich 

Gemäß Artikel 24 sind Archive und Schrift- sichtbar als solche gekennzeichnet sein. 
stücke der Mission jederzeit unverletzlich, Absatz 5 ist dem diplomatischen Kurier 
wo immer sie sich befinden. Das Über- gewidmet. Er muß ein amtliches Schreiben 
einkommen formuliert diesen Schutz absolut. mit sich führen, aus dem seine Stellung und 
Allerdings sollten Archive und Schriftstücke die Anzahl .. der das Kuriergepäck bildenden 
einer diplomatischen Mission genügende äußere Gepäckstücke sich ergibt. Der Kurier ist 
Kennzeichen tragen, die ihre Identifizierung vom .. Empfangsstaat bei der Durchführung 
gestatten, was in Artikel 24 nicht ausdrücklich seiner Aufgaben zu schützen. Infolge seiner 
vorgesehen ist. persönlichen Unverletzlichkeit darf er nicht 

Artikel 25 verpflichtet den ,Empfangsstaat, festgenommen oder in Haft gesetzt werden. 
I der Mission die Wahrnehmung ihrer Aufgaben Dasselbe gilt gemäß Absatz 6 für diplo-

in jeder Weise zu erleichtern. matische Kuriere ad hoc, die der Entsende-
Dazu hat gemäß Artikel 26 der Empfangs- staat oder die Mission aus Personen ihres 

staat allen Mitgliedern der Mission volle Vertrauens ernennen kann (Gelegenheits:' 
Bewegungs- und Reisefreiheit in seinem Staats- kuriere). Doch enden die in Absatz 5 ange
gebiet zu gewährleisten, vorbehaltlich der führten Immunitäten, sobald der diplomatische 
Vorschriften über Zonen, deren Betreten aus ad-hoc-Kurier das ihm anvertraute Kurier-' 
Gründen der nationalen Sicherheit verboten gepäck, das auch nur' aus Korrespondenz 
oder geregelt ist. Auf der Konferenz hat der bestehen kann, dem Empfänger ausgehändigt 
Vertreter von Saudi-Arabien die Bitte zu hat. 
Protokoll gegeben, die Staaten, die mit seinem In Absatz 7 wird eine durch die technische 
Land diplomatische Beziehungen unterhalten, Entwicklung ermöglichte Beförderung von 
mögen das Verbot für Nicht-Moslems, die' Kuriergepäck durch den Kommandanten eines 
heiligen, Städte von Mekka und Medina zu gewerblichen Luftfahrzeuges geregelt. Wie 
~etreten, nicht als eine Beschränkung der der diplomatische Kurier und der diplomatische 
diplomatischen Bewegungs- und Reisefrei- Kurier ad hoc muß der Kommandant des 
heit ansehen. Luftfahrzeuges ein amtliches Schriftstück mit . 

Nach Artikel 27 hat der Empfangsstaat sich führen, das die Anzahl der das Kurier
den freien Verkehr der Mission mit den gepäck bildenden Gepäckstücke angibt; er 
Behörden und Staatsbürgern des Empfangs- gilt jedoch nicht als diplomatischer Kurier .. 
staates und den Behörden und Staatsbürgern Die Mission kann eines ihrer Mitglieder auf 
des Entsendestaates für alle amtlichen Zwecke d Fl h r t d d K· en ug Men en sen en, um as uner-
zu gestatten und zu schützen. Der Artikel faßt 
verschiedene Rechtsnormen zusammen. 

gepäck ungehindert vom Kommandanten des 
Luftfahrzeuges unmittelbar entgegenzunehmen. 

Absatz 1 gestattet der Mission, sich im Ein Antrag, den Schiffskapitänen ähnliche 
Verkehr mit der 'Regierung, anderen Missionen Rechte einzuräumen, fand auf der Konferenz 
und den Konsulaten des Entsendestaates \ nicht die nötige Mehrheit. 
auf der ganzen Welt aller geeigneten Mittel, 
insbesondere diplomatischer Kuriere und Ge- Artikel 28 stellt ausdrücklich fest, daß 
heimschriften (verschlüsselter Nachrichten) zu Gebühren und Kosten, welche die Mission 
bedienen. Der von den Großmächten ge- für Amtshandlungen erhält, von .allen Steuern 
stellte Antrag; in diese Mittel aueh die draht- und sonstigen Abgaben des Empfangsstaates 

. befreit sind. --lose Telegraphie voll einzubeziehen, wurde, 
wie sC}lOn im allgemeinen Teil erwähnt, Artikel 29 erklärt die Person des Diplo
von einer Mehrheit der kleineren und der maten für unverletzlich. Dem bisherigen 
jungen Staaten dahin eingeschränkt, daß Völkergewohnheitsrecht entsprechend darf der 
Errichtung und Betrieb einer Funksonde- Diplomat nicht festgenommen oder in Haft 
anlage in der Mission nur mit Zustimmung gehalten werden; er ist vom Empfangsstaat 
des Empfangsstaates gestattet ist. mit gebührender Achtung zu behandeln. Dem 

Absatz 2 statuiert die Unverletzlichkeit Empfangsstaat obliegt eine erhöhte Schutz
der "amtlichen Korrespondenz" der Mission, pflicht; er hat mit allen geeigneten Maßnahmen 
worunter die gesamte Korrespondenz zu ver- zu verhindern, daß ein Angriff auf die Person, 
stehen ist, welche die Mission und ihre Auf- die Freiheit oder die Wurde des Diplomaten 
gaben betrifft. erfolgt. 

Nach Absatz 3 darf" das Kuriergepäck , Dementsprechend genießt nach Artikel 30 
weder geöffnet noch zurückbehalten werden. die Privatwohnung des Diplomaten dieselbe 
Das' Kuriergepäck darf gemäß Absatz 4 des Unverletzlichkeit und denselben Schutz wie 
Artikels 27 nur diplomatisqhe Schriftstücke die Räumlichkeiten der Mission (siehe Ar-
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tikel 22). Papiere, Korrespondenz und Ver- Absatz' 4 spricht ·aus, daß der Diplomat 
mögendes Diplomaten sind ebenfalls unver- nicht von der Gerichtsbarkeit des Entsende
letziich. Die Artikel 31 bis 35 umschreiben staates befreit ist: Er kann daher von Privat
eingehend die . sogenannten diplomatischen personen wegen Ansprüche, auch wenn diese 
Immunitäten, das heißt, die Ausnehmung nach dem Recht des Empfangsstaates im 
des Diplomaten von den verschiedenen Zweigen Empfangsstaat begründet w:urden, vor. den 
der Vollziehung des Empfangsstaates. Be-. Gerichten des Entsendestaates geklagt werden, 
merkt sei, daß im ganzen Wiener Überein- wenn ein Gerichtsstand nachdem Recht des 
kommen der Ausdruck "Exterritorialität" er- Entsendestaates besteht. Hiezu empfiehlt die 
freulicherweise nicht verwendet wird. Er zweite Resolution der Konferenz grundsätz
~erleitet leicht zur irrigen Annahme, daß die lieh jedem Entsimdestaat, sich zu bemühen, 
diplomatische Mission und ihre Gelände auch eine . gerechte 'Beilegung solcher' Streitfälle 
räumlich ein Stüc;k des Entsendestaates im herbeizuführen. ' 
Empfangsstaat sei und die Diplomaten von Artikel 32 sieht vor, daß der Entsendeataat 
der Rechtsordnung des Empfangsstaates aus- auf die Immunität eines Diplomaten von der 
genommen seien. Für die Diplomaten und Gerichtsbarkeit des Empfangsstaates ver
die Räumlichkeiten der Mission gelten aber zichten kann. Entgegen der bisherigen Übung 
grundsätzlich alle Rechtsvorschriften . des der Staaten kann aber der Verzicht nicht 
Empfangsstaates, und alle Mitglieder des Per- stillschweigend erfolgen, sondern muß stets 
sonals der Mission einschließlich des Missions- ausdrücklich erklärt werden. Klagt der 
chefs haben alle Rechtsvorschriften des Diplomat selbst im Empfangsstaat,· kann er 
Empfangsstaates zu achten und einzuhalten. sich nicht hinsichtlich einer Widerklage seines 
Sie sind nur im Interesse der Funktion der Prozeßgegners. auf seine' Immunität berufen. 
diplomatischen Mission von den Sanktionen Wird auf die Iminunität in einem Zivil-

. auf Verstöße gegen die Rechtsordnung des oder Verwaltungsverfahren verzichtet, gilt 
Empfangsstaates ganz oder teilweise befreit der Verzicht nicht auch als Verzicht auf die 

. und namentlich . von der zivil- und straf- Immunität von der Urteilsvollstreckung, viel-
gerichtlichen Vollstreckung ausgenommen. mehr ist hiefür ein besonderer Verzicht er-

Nach Artikel 31 Absatz 1 genießt der forderlieh. Die eben angeführte zweite Reso
Diplomat absolute Immunität von der Straf- lution der KonfereI).z empfiehlt den Staaten, 
'gerichtsbarkeit des Empfangsstaates. Ebenso wenn immer' möglich, auf die Immunität 
ist er von der Zivil- und Verwaltungsgerichts- von Mitgliedern ihrer Mission zu verzichten, 
barkeit grundsätzlich ausgenommen, nicht wenn . Zivilklagen von Angehörigen des 
aber hinsichtlich: a) dinglicher Khigen in Empfangsstaates vorlIegen. 
bezug auf privates im Empfangsstaat gelege- Zu Artikel 33 über die Befreiung der DipIo
nes unbewegliches Vermögen; b) Klagen maten von den Vorschriften des Empfangs
in Nachlaßsachen, in denen der Diplomat staat'es 'über soziale Sicherheit hatte die 
Testamentsvollstrecker, Verwalter, Erbe oder österreichische Delegation an Stelle des nicht 
Vermächtnisnehmer in privater Eigenschaft b'efriedigenden Artikel-Entwurfes der Völker
ist; c) Klagen aus einem freien Beruf (zum rechts-Kommission eine vollständige Neu
Beispiel Schriftsteller) oder einer gewerblichen formulierung vorgeschlagen, die weitgehend 
Tätigkeit im Empfangsstaat. Dieser Satz angenommen wurde. Der endgültige Wort
steht in einem gewissen Widerspruch zu laut dieses Artikels ist von einer Arbeitsgruppe 
Artikel 42, der dem Diplomaten durchwegs formuliert worden, die aus Vertretern Öster. 
untersagt, im Empfan'gsstaat einen freien reichs, Indiens,. der Schweiz, der Sowjet
-Beruf oder eine gewerbliche Tatigkeit aus- union und der Vereinigten Staaten gebildet 
zuüben. Buchstabe c des Artikels 31 Ab- wurde. 
satz 1 wurde aber von der Konferenz beibe- Absatz 1 bestimmt, daß der Diplomat hin
halten, um jeden Mißbrauch dieses Vorrechtes sichtlich seiner Arbeit für den Entsendestaat 

_ durch den Diplomaten auszuschließen. von den im Empfangsstaat geltenden Vor~ 
Nach Absatz 2 ist der Diplomat nicht ver- schriften über soziale Sicherheit befreit ist 

pflichtet, im Empfangsstaat als Zeuge aus- (zum Beispiel Kranken-, Unfall-, Pensions-, 
zusagen; doch kann er sich mit Zustimmung Arbeitslosenversicherung). Diese Befreiung gilt 
des Entsendestaates hiezu bereit erklären. gemäß' Absatz 2 auch für private Hausange-

Absatz 3 nimmt den Diplomaten von allen stellte, die ausschließlich bei einem Diplo
Vollstreckungsmaßnahmen aus, ausgenommen maten beschäftigt sind, sofern sie nicht 
von Fällen des Absatzes 1 Buchstabe abis c. Angehörige des Empfangsstaates sind oder 
Doch muß in diesen Fällen die Exekution sie in. demselben nicht ständig ansässig sind 
durchfünrbar sein;' ohne die - Unvcrletzlich- und sie den im Entsendestaat oder in einem 
keit . der person des Diplomaten oder seiner dritten Staat geltenden Vorschriften über 
Wohnung zu beeinträchtigen. sozial\'l Sicherheit unterstehen. 
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Die in den Absätzen I und 2 vorgesehene freiung auch von Steuern und ähnlichen 
Befreiung schließt gemäß Absatz 4 nicht aus, Abgaben mit Ausnahme von Gebühren für 
daß sich die betreffenden Personen freiwillig Einlagerung, Beförderung und ähnliche Dienst
an dem System der sozialen Sicherheit des leistungen. Wie bisher beziehen sich diese 
Empfangsstaates beteiligen, vor!ljusgesetzt, Befreiungen nur auf Gegenstände für den 
daß die Vorschriften dieses Staates über so- amtlichen Gebrauch der Mission oder für den 
ziale Sicherheit eine solche Beteiligung (zum persönlichen Gebrauch des Diplomaten. Gemäß 
Beispiel durch eine freiwillige Versicherung Absatz 2 sind Diplomaten von der Kontrolle 
in der Sozialversicherung) zulassen. ihres persönlichen Gepäcks befreit, wenn nicht, 

Absatz 3 sieht vor, daß bei Beschäftigung triftige Gründe vorliegen, daß es Gegenstände 
von Personen durch Diplomaten, die nicht enthält, für welche die in Absatz I erwähnten 
nach Absatz 2 befreit sind, der Diplomat Befreiungen nicht gelten oder deren Ein- und 
die Vorschriften über soziale Sicherheit zu Ausfuhr nach dem Recht des Empfangsstaates 
beachten hat, die im Empfangsstaat für Arbeit- oder durch Quarantänevorschriften yerboten 
geber gelten (zum Beispiel Melde- und Aus- ist. Das Gepäck des Diplomaten ist also 
kunftspflicht, allenfalls Beitragspflicht). nicht wie das Kuriergepäck in, jedem Fall 

Gemäß Absatz 5 werden bereits abgeschlossene unverletzlich, doch darf eine allfällige Kontrolle 
Übereinkünfte über soziale Sicherheit durch nur in Anwesenheit des Diplomaten oder seines 
die Bestimmungen dieses Artikels nicht be- Bevollmächtigten durchgeführt werden. ' 

'. 

rührt (zum Beispiel Artikel 5 Absatz I Ziffer 8 Artikel 37 umschreibt die Privilegien und 
beziehungsweise Absatz 3 des Ersten öster- Immunitäten des nichtdiplomatischen Per
reichisch-deutschen Sozialversicherungsabkom- sonals der Mission. Absatz I erkennt in hel:
men,s, BGBL Nr. 8/1953; Artikel-4 Absatz I kömmlicher Weise den zum Haushalt eines 
lit. e beziehungsweise Absatz 2 des öster- Diplomaten' gehörenden. Familienmitgliedern 
reichisch-schweizerischen Soziah::ersicherungs- die in den Artikeln 29 bis 36 angeführten Vor
abkommens, BGBL Nr. 232/51; Artikel 5 Ab- rechte zu, wenn sie nicht Angehörige des 
satz I lit. e beziehungsweise Absatz 3. des Empfangsstaates sind. 
österreichisch-italienischenSozialversicherungs- Die Absätze 2, 3 und 4 räumen den Mit
abkommens, BGBL Nr. 52/1955). Die Be- gliedern des Verwaltungs- und technischen 
stimmung dieses Artikels steht auch dem Personals, des dienstlichen Hauspersonals und 
künftigen Abschluß solcher zwei- oder mehr- den privll-ten Hausangestellten von Mitgliedern 
seitigen Übereinkünfte nicht entgegen. der Mission gewisse Vorrechte ein, wenn ffie 

Artikel 34 formuliert den schon im' Völker- weder Angehörige des Empfangsstaates noch 
gewohnheitsrecht enthaltenen Grundsatz, daß in demselben ständig ansässig sind. Gleiche 
der Diplomat von allen staatlichen, regionalen Vorrechte genießen unter denselben Bedin
und kommunalen Personal- und Realsteuern gungen jeweils die zum Haushalt dieser Per
oder -abgaben befreit ist mit Ausnahme der in- sonen gehörenden Familienmitglieder. 
direkten Steuern, die in der üblichen Weise Absatz 2, der die Vorrechte der Mitglieder 
als solche definiert werden, die "normalerweise des Verwaltungs- und technischen Personals 
im Preis von Waren oder Dienstleistungen der Mission behandelt, war im Rahmen der 
enthalten sind". Hingegen ist der Diplomat Konferenz Gegenstand zahlreicher Abände
von einzelnen, taxativ aufgezählten Steuern rungsvorschläge und führte zu langen Er
nicht befreit, so von Steuern für sein privates örterungen. Die VölkelTechts-Kommission 
u~bewegliches Vermögen im Empfangsstaat hatte in ihrem Entwurf den Mitgliedern des 
oder für seine privaten Einkünfte, wenn sich Verwaltungs- und technischen Personals sämt
deren Quelle im Empfangsstaat befindet. liehe in den Artikeln 31 bis 36 enthaltenen 
Der Diplomat unterliegt auch grundsätzlich Privilegien und Immunitäten des diploma
der Erbschaftssteuer, allerdings vorbehitltlich tischen Personals zuerkannt. Dieser Vor
der Bestimmung des Artikels 39 Absatz 4. schlag fand jedoch nicht die Zustimmung der 
Zu entrichten sind weiters alle Abgaben, Mehrheit 'der Staaten. Nach langwierigen 
die als Vergütung für bestimmte Dienst- Beratungen konnte schließlich folgendes fest
leistungen erhoben werden. gelegt werden: Die Mitglieder des Verwaltungs-, 

Gemäß Artikel 35' sind Diplomaten wie und technischen Personals der Mission und die' 
bisher von allen persönlichen Dienstleistungen zu ihrem Haushalt gehörenden Familien
und von allen öffentlichen Dienstleistungen mitglieder genießen vollständige Immunität 
jeder Art und auch von militärischen Auf- von der Strafgerichtsbarkeit des Empfangs
lagen (Beschlagnahmen, Kontributionen und staates (Artikel. 3] Absatz I). Von einer 
Einquartierungen) befreit. Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit (Ar-

Artikel 36' erweitert den Umfang der bis- tikel31 Absatz I) sind sie nur hinsichtlich von 
herigen Zollbefreiung bei Einfuhr von Gegen- Handlungen ausgenommen, die sie in :Aus
ständen' in den Empfangsstaat dureh Be- übung ihrer dienstlichen Tätigkeit vornehmen. 
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Sonst genießen sie die in Artikel 29 bis 35 
angeführten Vorrechte und Immunitäten, hin
sichtlich der in Artikel 36 Absatz 1 bezeichneten 
Vorrechte jedoch nur in bezug auf Gegenstände, 
die anläßlich ihrer ersten Niederlassung einge
führt werden (Ersteinrichtung). 

Diese Lösung macht zweckmäßigerweise 
einen Unterschied zwischen der Stellung des 
Verwaltungs- und technischen Personals und 
jener der Mitglieder des dienstlichen Haus: 
personals und der privaten Hausangestellten, 
ohne das Kanzleipersonal den Diplomaten 
gleichzustellen. Das hätte für die überwiegende 
Mehrheit der Staaten, namentlich der kleinen 
Staaten, eine große Vermehrung ihrer inner
staatlichen Pflichten gegenüber einer Vielzahl 
ausländischer Yerwaltungsbeamter mit vollem 
diplomatischen Status (Unverletzlichkeit ge
mäß Artikel 29 und 30 usw.) bedeutet; Umge
kehrt bieten die angenommenen Bestimmun
gen einen wichtigen Schutz für das Kanzlei
personal der österreichischen Missionen im Aus
land, welches eine größere Sicherheit genießen 
wird als früher. Es sei hier wiederholt, q.aß 
die in Absatz 2 angeführten Vorrechte und 
Immunitäten für die Mitglieder des Verwal
tungs- und technischen Personals der Mission 
und die zu ihrem Haushalt gehörenden .Fami
lienmitglieder überdies an die V ora ussetzung 
,geknüpft ist, daß die betreffenden Personen 
weder Angehörige des Empfangsstaates noch 
in ihm ständig ansässig· sind. Dies gilt auch 
für die Bestimmungen. der folgenden Absätze. 

Nach Absatz 3 genießen Mitglieqer des 
dienstlichen Hauspersonals - nicht auch die 
zu ihrem Haushalt gehörenden Familien
mitglieder - beschränkte Vorrechte. Sie 
unterstehen nicht der Gerichtsbarkeit in bezug 
auf ihre in Au:;übung ihrer dienstlichen Tätig
keit vorgenommenen Handlungen. Sie :;ind 
hinsichtlich ihrer Dienstbezüge von Steuern 
und sonstigen Abgaben sowie von den im 
Empfangsstaat geltenden Vorschriften über 
soziale Sich~rheit befreit. 

Gemäß Absatz 4 genießen private Haus
angestellte von Mitgliedern der Mission lediglich 
Befreiung von Steuern und sonstigen Ab
gaben hinsichtlich ihres Arbeit~lohnes. Der 
Empfangsstaat kann dieser Kategorie von 
Mitgliedern der Mission jedoch weitere Vor
rechte (zum Beispiel Befreiung von den Vor
schriften über soziale Sicherheit) und Im
munitäten einräumen. 

Im übrigen findet hinsichtlich der Absätze 2 
und 3 dieser Bestimmungen auch die Bestim
mung des· Artikels 33 Absatz 3 entsprechend 

, Anwendung, 
Artikel 38 gesteht,in Übereinstimmung mit 

der Staatenpraxis dem diplomatischen Ver
treter, der Angehöriger des Empfangsstaates 

oder in demselben ständig ansasslg ist,· nur 
Unverletzlichkeit und Immunität von der 
Gerichtsbarkeit zu und auch das nur in bezug 
auf seine in Ausübung seiner dienstlichen 
Tätigkeit vorgenommenen Amtshandlungen. 
Doch steht es dem Empfangsstaat frei, solchen 
"agents regnicoles" (das sind seine eigenen 
Staatsangehörigen) zusätzliche VOj:rechte und\ 
Immunitäten zu gewähren. Sofern andere 
1\fitglieder des' Missionspersonals und private 
Hausangestellte Angehörige des Empfangs
staates oder dort ständig ansasslg sind, 
genießen sie nur Vorrechte und Immunitäten, 
die der Empfangsstaat zuerkennt. 

Artikel 39 betrifft Beginn und Ende der 
Vorrechte und Befreiungen. Diese stehen 
den Berechtigten gemäß Absatz 1 zu, sobald 
sie das' Staatsgebiet des Empfangsstaates 
betreten, oder, wenn sie sich bereits dort 
befinden, von dem Zeitpunkt an, in dem ihre 
Ernennung dem Außenamt des Empfangs
staates notifiziert worden ist. Die Praxis 
vieler Staaten erkannte bisher die Privilegien 
und Immunitäten nur dem Missionschef schon 
bei seiner E·inreisc zu, wenn er sich auf seinen 
Posten begab. Die Regelung gilt nun ganz 
allgemein für alle Kategorien von Berechtigten. 

Die Vorrechte eines Berechtigten, dessen 
dienstliche Tätigkeit beendet ist, endet gemäß 
Absatz 2 dem Völkergewohnheitsrecht ent· 
sprechend mit dem' Zeitpunkt der Ausreise 
oder nach Ablauf einer hiefür eingeräumten 
angemessenen Frist; dies gilt auch, wenn 
inzwischen ein bewaffneter Konflikt entsteht. 

Beim Tod eines Mitgliedes der Mission'· 
genießen seine Familienangehörigen gemäß Ab
satz 3 d.ie ihm zustehenden Vorrechte' und 
Immunitäten bis zu ihrer Ausreise. Bewegliches 
Vermögen eines verstorbenen Mitgliedes der 
Mission kann ausgeführt werden und unter
liegt nicht der Erbschaftssteuer. 

Gemäß Artikel 40 Absatz 1 sind Dritt: 
staaten, durch de,rcn Gebiet ein Diplomat aus 
seinem Heimatstaat in den Empfangsstaat 
reist, verpflichtet, dem Diplomaten und seinen 
Familienangehörigen Unverletzlichkeit und aUe 
sonstigen für seine sichere Durchreise oder 
Rückkehr erforderlichen Immunitäten zu ge
währen. 

Drittstaaten dürfen gemäß Absatz 2 auch 
die Reise von Mitgliedern des Verwaltungs- und 
technischen Personals und des dienstlichen 
Hauspersonals sowie ihrer Familienangehörigen 
nicht behindern; doch stehen diesen Kate
gorien von Missionsmitgliedern im Drittstaat 
keine Immunitäten zu. 

Dagegen haben nach Absatz 3 Drittstaaten 
diplomatischen Kurieren, dem Kuriergepäck 
sowie aller amtlichen Korrespondenz im Durch
gangsverkehr die gleiche·· Freilieit und Un-
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verletzlichkeit und den gleichen Schutz zu 
bieten, die der Empfangsstaatzu gewähren 
verpflichtet ist. 

Alle diese Bestimmungen finden gemäß 
Absatz 4 auch Anwendung, wenn sich die 
Personen, amtliche Mitteilungen oder das 
Kuriergepäck infolge höherer Gewalt (etwa 
Notlandung) im Hoheitsgebiet eines dritten 
Staates befinden. 

Artikel 41 umschreibt die Pflichten der 
Mission und ihrer Mitglieder gegenüber dem 
Empfangsstaat. Absatz 1 formuliert die bereits 
bei Artikel 30 erwähnte Pflicht aller Mitglieder 
der Mission, die Gesetze und anderen Rechts
vorschriften des Empfangsstaates zv beachten. 
Die Mitglieder der Mission sind ferner ver
pflichtet, sich nicht in die inneren Angelegen
heiten des Empfangsstaates einzumischen. 
Die Mission hat gemäß Absatz 2 grundsätzlich 
alle Amtsgeschäfte mit dem Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs
staates zu führen oder über dieses zu leiten. 
Ein unmittelbarer Schriftwechsel zwischen 
einer Mission und anderen Ministerien des 
Empfangsstaates - aber auch umgekehrt - ist 
nach dem Wiener übereinkoII).men in überein
stimmung mit dem Völkergewohnheitsrecht 
nicht vorgesehen. 

Um derVölkerrechtslageRechnung zu tragen, 
sieht daher § 2 Absatz 2 Ziffer 3 des Bundes· 
gesetzes vom 22.Juli 1959 über die Errichtung 
eines Bundesministeriums für Auswärtige An
gelegenheiten (BGBL NI'. 172/1959) ":01', daß 
der Verkehr mit den ausländischen Staaten 

"Und anderen Völkerrechtssubjekten in die Zu
ständigkeit des Bundesministeriums für Aus· 
wärtige Angelegenheiten fällt. Auf Grund der 
durch das Bundesgesetz vom '16. April 1963 
über die Neuordnung des Wirkungsbereiches 
einiger Bundesministerien (BGBL NI'. 76/1963) 
eingetretenen sachlichen Kompehlnzverschie
bungen ist in Österreich auf inncrstaatlicher 
Ebene insofern eine Änderung eingetreten, 
als den ausländischen Missionen in Wien durch 
eine Zirkularnote bekanntgegeben wurde, daß 
sich deren Funktionäre in allen unter § 2 des 
letztgenannten Bundesgesetzes angeführten An
gelegenheiten direkt mit dem Bundesministe
rium für Handel und Wiederaufbau in Ver.: 
bindung setzen können. Schriftliche Mitteilun
gen seitens der Missionen sind. allerdings nach 
wie vor an das Bundesministerium für Aus
wärtige Angelegenheiten zu richten. 

Außerdem sind von dcr Regelung des Ab
satzes 2 des Artikels 41 des übereinkommens 
jene Einzelfälle ausgenommen, für deren Be
handlung die Konsularämter zuständig sind; 
in solchen Fällen kann die Konsularabteilung 
einer Mission nicht nur mit den zuständigen 
Ressortministerien, sondern auch mit nach, 

geordneten Behörden des Empfangsstaates 
amtlich verkehren. . Schließlich dürfen nach 
Absatz 3 die Räumlichkeiten der Mission nicht. 
in einer mit den Aufgaben der diplomatischen 
Vertretungsbehörde unvereinbaren Weise be-
nützt werden. . 

Weiters verpflichtet Artikel 42 den Diplo
maten, im Empfangsstaat keinen freien Beruf 
und keine gewerbliche Tätigkeit auszuüben, 
die auf persönlichen Gewinn gerichtet ist. 
In Widerspruch zu diesem absoluten Verbot 
hebt Artikel 31 Absatz 1 Buch::;tabe c überdies, 
wie schon ,dort erwähnt, die grundsätzliche''
Immunität des"Diplomaten von der Zivil- und 
Verwaltungs gerichts barkeit. hinsichtlich von 
Klagen im Zusammenhang rilit einer solchen 
auf Gewinn abgestellten Tätigkeit au(·· , 

Artikel 43 formuliert von den, im Völker. 
gewohnheitsrecht festgelegten Tatbeständen 
der Beendigung der dienstlichen Tätigkeit 
eines Diplomaten nur zwei offenbar alsbesonrlers 
wichtig: die ,Notifikation des Entsendestaates 
an den Empfangsstaat, daß die dienstliche 
Tätigkeit des Diplomaten beendet ist und dic 
Notifikation des Empfangsstaates an den Ent
sendestaat, daß er gemäß Artikel 9 Absatz.2 
es ablehne, den Diplomaten als Mitglied der 
Mission anzuerkennen. 

Bei Beendigung ihrer Funktion ist gemäß 
Artikel 44 der Empfangsstaat auch im Fall 
eines bewaffneten Konfliktes verpflichtet, den 
bevorrechteten Personen . und ihren Familien
angehörigen die nötigen Erleicl~terungen ein
schließlich von Verkehrsmittcln zum ehesten 
Verlassen' seines Staatsgebietes zu gewähr
leisten. 

Gemäß Artikel.45 kann bei Abbruch der 
diplomatischen Beziehungen der Entsende
staat einem dem Empfangsstaat genehmen 
dritten Staat die Obhu~ der Rä].lmlichkeiten, 
des Vermögens und der Archive . der Mission 
oder auch den Schutz seiner Interessen und 
den Schutz der Interessen seiner Angehörigen 
übertragen. Auch ohne Bestellung einer solchen 
Schutzmacht hat der Empfangsstaat die Räum
lichkeiten, das Vermögen und die Archive der 
Mission zu achten und zu schützen, selbst im 
Fall eines bewiJoffneten Konfliktes. 

Artikel 46. Ist ein Staat in einem anderen 
Staat nicht vertreten, kann ein Entsendestaat 
mit. vorheriger Zustimmung des Empfangs
staates dEm zeitweiligen Schutz der Interessen 
dieses dritten Staates und seiner Angehörigen 
übernehmen. 

Nach Artikel 47 sind die Empfangsstaaten 
verpflichtet, bei der Anwendung des überein
kommens jede Diskriminierung zwischen den 
Staaten zu unterlassen. Als eine solche 
diskriminierende Beh~ndlung gilt aber nicht, 
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wenn der Empfangsstaat das Übereinkommen 
als Antwort auf eine vorhergehende ein
schränkende Anwendung durch den Entsende
staat selbst einschränkend anwendet, oder 
wenn Staaten auf Grund einer Gewohnheit 
oder eines Vertrages ihre Missionen gegen
seitig günstiger behandeln, als es nach dem 
Übereinkommen erforderlich wäre. 

Die Artikel 48 bis 53 enthalten die sogenann
ten Schlußklauseln, die zum Teil schon unter I 
erläutert wurden. Sie wiederholen im wesent
lichen die analogen Bestimmungen der 1958 
in Genf angflnommenen Konventionen über 
das Seerecht und setzen damit neuerlich eine 
internationale Übung fest, die sich für multi
laterale Übereinkommen herausgeb~idet hat, die 
unter der Ägide der Vereinten Nationen 
bt;raten und abgeschlossen werden. 

Nach Artikel 48 steht das Übereinkommen, 
der üblichen Praxis der Vereinten Nationen 
folgend, den~ zur Konferenz eingeladenen 
Staaten zur Unterzeichnung oder zum Beitritt 
offen; das sind die Mitglieder der Vereinten 
Nationen, die Mitgliedstaaten der Spezial
organisationen, die Vertragsstaaten des Statuts 
des Internationalen Gerichtshofs sowie jene 
Staaten, die von der Generalversammlung der 
Vereinten Nationen eingeladen wurden, Ver
tragsparteien des Übereinkommens zu werden. 

Die in Artikel 48 enthaltene Bestimmung 
des österreichischen Bundesministeriums für 
Auswärtige Angelegenheiten zum ersten Unter

. zeichnungsort ist eine der österreichischen 
Bundesregierung erwiesene Ehrung für die der 
Konferenz in Wien gewährte Gastfreundschaft. 

Nach Artikel 49 ist das Übereinkommen 
ratifikations bedürftig. Die Ratifikationsurkun
den sind beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu hinterlegen. 

Gemäß Artikel 50 ist der Vertrag nach Maß
gabe der Bestimmungen des Artikels 48 ein 
offener. Auch die Beitrittsurkunden werden 
beim Generalsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt. 

Artikel 51 bestimmt, daß das Übereinkom
men am dreißigsten Tag nach Hinterlegung 
der zweiundzwanZIgsten Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde beim Generalsekretär der 
Vereinten Nati~nen in Kraft tritt. Nach dem 
Inkrafttreten des Übereinkommens, das, wie 
schon erwähnt, am 24. April 1964 erfolgte, 
tritt <las Übereinkommen für jeden weiteren 
Staat am dreißigsten Tag nach Hinterlegung 
seiner eigenen Ratifikations- oder Beitritts
urkunde in Kraft. 

Artikel 52 regelt die üblichen Notifikations
pflichten des Generalsekretärs der Vereinten 
Nationen. 

Artikel 53 erklärt schließlich den chinesi
schen, englischen, französischen, russischen 
und spanischen Text des Übereinkommens für 
gleichermaßen verbindlich. Die Urschrift des 
Wiener Übereinkommens ist, nachdem es bis 
zum 31. Oktober 1961 beim österreichischen 
Bundesministerium für Auswärtige Angelegen
heiten zur Unterzeichnung aufgelegen war, 
beim Generalsekretär der Vereinten Nationen' 
hinterlegt worden, der allen Vertragsstaaten 
beglaubigte Abschriften des Wiener Überein
kommens und der beiden Fakultativprotokolle 
übermittelt hat. 

IH. Schlußakte und Fakultativprotokolle 

1. Schlußakte: 

Für die Schlun'akte der Wiener Konferenz 
über diplomatische Beziehungen und Im
munitäten, die "den Verlauf der Konferenz 
wiedergibt, bleibt, wie schon erwähnt, Öster
reich Depositar. Das Bundesministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten hat daher allen 
St.aaten und internationalen Organisationen, 
die an der Wiener Konferenz über diplo
matische Beziehungen teilgenommen haben, 
beglaubigte Kopien der Schlußakte im diplo
matischen Weg übersenden lassen. 

2. Das Fakultativprotokoll über den 
Erwel;b der Staatsangehörigkeit, das 
zugleich mit dem Wiener Übereinkommen 
beraten, beschlossen und zur Unterzeichnung 
aufgelegi:( wurde (dieses Ifakultativprotokoll 
haben 20 Staaten unterzeichnet, von denen es 
bis zum 1. Jänner 1965 neun ratifiziert haben; 
weitere fünf Staaten sind ihm in dieser Zeit
spanne beigetreten), bestimmt in seinem dis
positiven Artikel II, daß Mitglieder der Mission, 
die nicht Angehörige des Empfangsstaates 
sind, sowie die zu ihrem Haushalt gehörenden 
Familienmitglieder nicht lediglich kraft der 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates dessen 
Staatsangehörigkeit erwerben. Diese Bestim
mung ist vor allem für jene Empfangsstaaten 
erheblich, deren Rechtsordnung die Staats
bürgerschaft auf Grund der Geburt auf dem 
Staatsgebiet (ius soli) oder durch Heirat mit 
einem Inländer verleiht. Es bleiqt abzuwarten, 
wie viele Staaten dieses Fakultativprotokoll 
ratifizieren oder ihm beitreten und damit 
ihre Vorschriften über den Erwerb ihrer Staats
angehötigk~it ändern werden." Da in Österreich 
das Kind ausländischer Eltern dü~ österreichi
sche Staatsbürgerschaft bloß durch Geburt 
auf österreichischem Staatsgebiet ohnedies 
nicht erwirbt, hat Österreich dieses Fakultativ
protokoll nicht unterzeichnet; es ist derzeit 
auch nicht beabsichtigt, daß Österreich ihm 
beitritt. Die in den Artikeln III bis VIII ent
haltenen Schlußklauseln wiederholen die ent-
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sprechenden Artikel des Wiener Überein
kommens. 

3. Das Fakultativprotokoll über die 
obligatorische Beilegung von Streitig
keiten regelt an Stelle von entsprechenden 
Bestimmungen im Übereinkommen selbst das 
Verfahren bei Streitfällen über die Auslegung 
oder Anwendung des Übereinkommens. Die 
Form eines eigenen Vertrages wurde gewählt, 
weil eine Anzahl von Staaten dem Gedanken 
der obligatorischen Gerichts- und Schieds
gerichtsbarkeit grundsätzlich ablehnend gegen
überstehen und bei Überstimmung in der 
Konferenz und bei Aufnahme dieser Bestim
mungen in das Wiener Übereinkommen selbst 
Vorbehalte gemacht hätten, die eben den 
obligatorischen Charakter dieser Bestimmun
gen aufgehoben hätten. Dies ist bedauerlich, 
weil damit die Tragweite des Wiener Überein
kommens erheblich vermindert ist. 

Materiell wiederholt das Protokoll die Be
stimmungen des analogen Fakultativprotokolls, 
das 1958 auf der Seerechtskonferenz in Genf 
beraten und unterzeichnet wurde. Das Fakul
tativprotokoll sieht, wie teilweise schon aus
geführt, in Artikel I die obligatorische Ge
richtsbarkeit des Internationalen Gerichts
hofs vor. Doch .können die Pa~teien gemäß 
Artikel II binnen zwei Monaten nach Noti
fikation, daß ein Streitfall vorliegt, überein
kommen, diesen Streitfall einem Schieds
gericht zu unterbreiten. Desgleichen können die 
Parteien gemäß Artikel III des Fakultativ
protokolls ebenfalls binnen zwei Monaten 
vereinbaren, ein Vergleichsverfahren einzuleiten. 
Nehmen die Streitparteien die Empfehlung der 
VergleichskommisEJion, die diese binnen fünf 
Monaten nach ihrer Einberufung abzugeben 
hat, nicht binnen zwei Monaten nach ihrer 
Abgabe an, so kann jede Partei den Streitfall 

im Klageweg dem Internationalen Gerichtshof 
unterbreiten. 

Gemäß Artikel IV können Vertragsstaaten 
des Übereinkommens und der beiden Fakul
tativprotokolle jederzeit erklären, auch Streit
fragen über die Auslegung des Fakultativ
protokolls über den Erwerb der Staatsbürger
schaft dem im Fakultativprotokoll über die 
obligatorische Beilegung von Streitigkeiten vor~ 
gesehenen Verfahren zu unterziehen. 

Österreich hat das Fakultativprotokoll über 
die obligatorische Beilegung von Streitigkeiten. 
unterzeichnet; die Bundesregier:ung hält eine 
Ratifikation für im Sinne der Politik der 
Förderung der friedlichen Beilegung von 
Streitigkeiten gelegen. 

IV. Innerstaatliche Rechtslage 

Das Wiener Übereinkommen üb~r diplo
matische Beziehungen ist ein Staatsvertrag 
mit gesetz änderndem und teilweise gesetzes
ergänzendem Inhalt. Das beigefügte Fakul
tativprotokoll über die obligatorische Bei
legung von Streitigkeiten stellt gewissermaßen 
die Schiedsklausel des Wiener Überein
kommens - gekleidet in einen separaten 
Vertrag - dar. Es hätte auf der gleichen 
Stufe wie das Wiener Übereinko.rnmen selbst 
zu stehen. Beide Staatsverträge, das Wiener 
Übereinkommen über diplomatische Beziehun
gen und das beigefügte Fakultativprotokoll 
über die obligatorische Beilegung von Streitig
keiten, bedürfen daher der Genehmigung des 
Nationalrates gemäß Artikel 50 Absatz 1 
Bundes-Verfassungsgesetz. Hiebei wird die 
Erlassung von besonderen Gesetzen im Sinne 
des Artikels 50 Absatz 2 Bundes-Verfassungs
gesetz in der geltenden Fassung zur Über
führung des Vertragsinhaltes in die inner
staatliche Rechtsordnung nicht notwendig sein. 
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